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Diese Produkte erfiillen die Anforderungen den EN 149:2001+A1:2009,
Filtrierende Halbmasken zum Schutz gegen Partikel. Diese Produkte sollen
genutzt werden, um den Anwender beim Schutz vor bestimmten festen und
nicht-fllichtigen fliissigen Partikeln zu unterstiitzen. Sie sind beziiglich ihrerer

Leistungsfahigkeit in 3 Schutzstufen eingeteilt: FFP1 bis zum 4-fachen des
Grenwertes, FFP2 bis zum 10-fachen des Grenwertes und FFP3 bis zum

G

These products meet the requirements of EN149:2001+A1:2009, filtering
facepiece respirators for use against particles. These products should be used to
help protect the wearer from certain solid and non-volatile liquid particles ‘
according to their performance classification: FFP1 up to 4 x WEL*, FFP2 up to

10 x WEL and FFP3 up to 20 x WEL. *WEL = Workplace Exposure Limit.

/\ Particular attention should be given to warning statements where ‘

indicated. 30-fachen des Grenwertes,
A WARNINGS AND LIMITATIONS /\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke

Always be sure that the complete product is: ‘ im Text gekennzeichnet.

- Suitable for the application; & WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN
- Fitted correctly, Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- Wom during all periods of exposure; - geeignet ist fiir die Anwendung;

- Replaced when necessary. ‘ - richtig passt;

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are

essential in order for the product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all instructions on the use of ‘
these respiratory protection products and/or failure to properly wear the
complete product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or permanent
disability. ‘
+ For suitability and proper use follow local regulations and refer to all information
supplied. For more information contact a safety professional/3M representative.
+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made from natural rubber latex.

« These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition. ‘
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek
advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH).

/\Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact ‘
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich getragen wird;

- ersefzt wird, wenn notwendig.

* Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgeméafe Verwendung
dieses Produktes konnen zu ernsthaften oder lebensgefahrlichen
Erkrankungen oder dauerhaften Schéden fiihren. Das Atemschutzgerat
muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten
‘ Bereich getragen werden.

+ Bei Fragen bezliglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die nationalen
Bestimmungen oder wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die
Abteilung Arbeits- und Personenschutz lhrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Vor Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem Produkt nach
den nationalen Regelungen geschult werden.

+ Das vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.

‘ + Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und Dampfen.

+ Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als
17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf
nationale Vorgaben).

+ Verwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe oder in
Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und Gesundheit

a) Breathing becomes difficult. darstellen.
b) Dizziness or other distress occurs. N ‘ A\ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen korrekten
+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing resistance Sitz der Maske.

becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations

+ In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.
+ Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life ‘

+ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:
‘ a) Das Atmen schwierig wird.

b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.
+ Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist, der
Atemwiderstand ansteigt oder am Ende der Arbeitsschicht

(use by date). + Die Atemschutzmaske darf nicht verandert, modifiziert, gereinigt oder repariert
FITT| werden.
ING INSTRUCTIONS ~ T 77 +Nachlokalen Vorschriften entsorgen - T

+ Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphére, fragen Sie 3M
+ Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der zuléssigen
Lagerdauer ist (use by date).

AUFSETZANLEITUNG

Siehe Abbildung 1.

Das Anpassen der Maske soll nur mit sauberen Handen erfolgen.

AIIerd Maskenteile sollten vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen kontrolliert
werden

1. Mit der Riickseite nach oben, nutzen Sie die Lasche, um das Ober- und
Unterteil der Maske auseinanderzu ziehen und so eine Schale zu formen.

Den Nasenbiigel in der Mitte durch leichtes Biegen vorformen.

2. Achten Sie darauf, dass beide Teile vollsténdig entfaltet sind.

3. Legen Sie die Maskenschale mit der Offnung nach oben in die Hand. Nehmen
Sie beide Bénder in die andere Hand. Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an,
den Nasenbiigel nach oben und ziehen die Bénder iiber den Kopf.

4. Platzieren Sie das obere Band tber den Hinterkopf und das untere Band
unter den Ohren. Die Bander diirfen nicht verdreht sein.

Before fitting device, ensure hands are clean.

All respirator components should be inspected for damage prior to each use.

1. With reverse side up and using the tab, separate top and bottom panels to

form a cup shape. ‘

Bend slightly at the centre of the noseclip.

2. Ensure both panels are fully unfolded.

3. Cup respirator in one hand with open side towards face. Take both straps in

ﬁthedr hand. Hold respirator under chin, with nosepiece up, and pull straps over ‘
ead.

4. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap

below the ears. Straps must not be twisted. ‘

Adjust top and bottom panels for a comfortable fit, ensuring panels and tab are

not folded in.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the nose to ensure a close

fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may result in less ‘

effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering

See Figure 1. ‘

the workplace. ‘ Passen Sie das Ober- und Unterteil bequem im Gesicht an, vergewissem Sie
SEAL CHECK sich, dass die Lasche und die Teile nicht nach innen gefaltet sind.

. By . 8 5. Passen Sie den Nasenbligel mit beiden Handen Ihrer Nasenform an, um
gﬁ(ffﬁ\grt}\rfrferggitrgt%pe respirator with both hands being careful not to disturb ‘ einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der Nasenbiigel nur mit einer Hand

angedriickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz verschlechtert.
6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des Arbeitsplatzes
(iberpruft werden.

Dichtsitzkurzpriifung
1. Bedecken Sie den Maskenkorper vorsichtig mit beiden Handen, ohne dass er
dabei verrutscht.
2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen
2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen
3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbiigel neu an und
wiederholen Sie die oben angegebene Dichtsitzkontrolle
4. Bei einer Leckage am Maskenrand tiberpriifen Sie den Sitz der Bander am
Kopf, bis die Leckage beseitigt ist. Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.
Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie KEINEN
‘ ordnungsgemaBen Sitz erreichen kdnnen.

Informieren Sie Ihren Vorgesetzten.
Um sicherzustellen, dass die Atemschutzmaske sicher und dicht sitzt, sollte der
Anwender vor dem ersten Einsatz einen Dichtsitztest (Fit-Test) durchfiihren.
Bitte beachten Sie hierzu nationale Regelungen.
Fir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

‘ LAGERUNG UND TRANSPORT
Entsprechend der Herstellerangabe lagem, siehe Verpackung. HINWEIS: Die
durchschnittiichen Bedingungen kénnen 25°C / 80% (RH) fiir kurze Zeit

‘ Uberschreiten. Sie kdnnen durchschnittich 38°C / 85°% RH erreichen, wenn

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.

Repeat the above fit check. ‘
4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides of the
head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area. ‘
See your supervisor.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M. ‘

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging. NOTE
Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods. They can
reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no more than 3
months in the shelf life of the product. When storing or transporting this product
use original packaging provided. Do not store in direct sunlight. When stored

as stated, the expected shelf life of the product is 5 years from date of ‘
manufacture.

MARKING

NR = Non reusable (single shift use onIy)

D = Meets the clogging requirement
 End of Shelf Life, Date format: YYYY/MM/DD
| Temperature Range

4 Maximum Relative Humidity

-l Name-and address of LegatManufacturer

B ContactAddress ‘

® Not for individual resale

10/ Dispose in accordance with local regulations
(%) Packaging not suitable for food contact. ‘

APPROVALS

das nicht mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht. Zum Lagem und
____Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die Originalverpackung Die
Produkte diirfen keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein. Bei
sachgemaRer Lagerung, ist die zu erwartende Lagerdauer des Produkts 5
Jahre ab Herstellungsdatum.

KENNZEICHNUNG

NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht

D = Efilit die Anforderungen des Dolomitstaub-Einspeichertests
The applicable legislation can be determined by reviewing the Certificate and i Lagerfahig bis, Datumsformat: JJJJMM/TT

Declaration of Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs. | Temperaturbereich

These products are type approved and audited annually by BSI Group, The ‘ 4 Maximale relative Luftfeuchtigkeit

Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, wl Name des Herstellers:

The Netheﬂanc}séNotified %ody 1\10. 27(9E7L])ng1sg/§£oducts meet the D Kontaktadresse

requirements of European Regulation 5. icht fil i i

GB Only: These products are type approved and audited annually by BSI ‘ ‘ﬁ‘ m::r: EL;E : ?/Igfsilzﬂﬁ?tevﬁaaergﬁm

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes,
MK5 8PP, UK, Approved Body No. 0086. These products meet the requirements ‘ ;%I\_/Xpsagtmnggﬁr den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet.

of Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply
in GB. Die Kompatibilitét zu den rechtlichen Vorgaben kann im CE Zertifikat und in der
‘ Konfirmitétserklarung unter www.3m.com/Respiratory/certs jederzeit Uiberpriift

werden.

Die vorliegenden Produkte sind bauartgepriift und werden jéhriich durch
folgende Institution auditiert BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body
No. 2797. Die vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen der EU
Verordnung 2016/425.
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Ces produits répondent aux exigences de la norme EN149:2001+A1:2009,
demi-masques filtrants contre les particules. Ces produits doivent étre utilisés

pour aider le porteur a se protéger contre certaines particules solides ou liquides ‘
non-volatiles, selon les performances suivantes: FFP1 jusqu'a 4 x VME, FFP2
jusqu'a 10 x VME et FFP3 jusqu'a 50 x VME.

\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés ‘
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

&AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé des que nécessaire. ‘
* Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger

l'utilisateur contre certains contaminants atmosphériques. Le non-respect ‘
de toutes les instructions relatives a l'utilisation de ces produits etlou le
non-respect du port correct de cet appareil pendant toutes les périodes
d'exposition peut nuire a la santé de ['utilisateur et provoquer une maladie
grave ou une invalidité permanente. ‘
+ Pour une utilisation adéquate et acceptable, se référer aux recommandations
locales en vigueur et aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre représentant 3M.

« L'utilisateur devra avoir regu une formation préalable a la bonne utilisation du
produit en accord avec les exigences essentielles de santé et de sécurité en
vigueur.

+ Ce produit ne contient pas de oomposant a base de caoutchouc naturel (latex). ‘
~Ce-produit ne-protégepas le porteur contreles ga: S vVapeurs.
+ Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 % d'oxygéne
(définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matiere
diinsuffisance en oxygéne. En cas de doute, demandez conseil).

* Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la concentration en
contaminants est inconnue ou présente un danger immédiat pour la vie ou la ‘
santé.

A\ A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité faciale

qui pourrait empécher un contact parfait entre le visage et le bord du

masque. ‘
+ Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient difficile.

b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent. ‘
* Jeter et remplacer le masque si celui-ci est endommagé ou si la résistance
respiratoire devient excessive ou a la fin d'un poste de travail

+ Ne pas altérer, modifier, nettoyer ou réparer ce masque ‘

Questi prodotti soddisfano i requisiti della norma EN149:2001+A1:2009, facciali
filtranti da usare contro le polveri. Questi prodotti devono essere utilizzati per
‘ proteggere |'utilizzatore da alcuni particolati solidi e liquidi non volatili in accordo
con la relativa classificazione delle prestazioni: FFP1 fino a 4 x TLV, FFP2 fino a
12X TLV e FFP3 finoa 50 x TLV.
A\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

/\ AVWERTENZE E LIMITAZIONI

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
* Una giusta selezione, formazione all'uso ed una adeguata manutenzione
sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto una protezione da
alcuni contaminanti aerodispersi. L'inosservanza delle istruzioni qui
‘ riportate sull'uso di questi dispositivi per la protezione delle vie

respiratorie e/o il mancato indossamento per tutto il periodo di
esposizione, puo arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di
carattere permanente.
+ Per l'adeguatezza e I'uso corretto seguire le normative locali e riferirsi a tutte le
~—informazioni fornite: Per maggiori informazioni contattare una persoraespertain—
materia di sicurezza sul lavoro o un rappresentante 3M.
‘ + Prima dell'uso l'utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto del prodotto,
in accordo con le norme e le linee guida sulla salute e sicurezza in vigore.

* In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice naturale.
* Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.
+ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno (definizione
3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da nazione a
nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).
+ Non usare per la protezione delle vie respiratorie contro contaminanti
atmosferici/concentrazioni che sono sconosciuti 0 immediatamente pericolosi
per la vita e la salute (IDLH).
/N Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire una
buona tenuta del respiratore sul volto.
+ Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:
a) La respirazione diventa difficoltosa.
b) Compaiono vertigini o altri malesseri.
+ Eliminare e sostituire il respiratore se questo & danneggiato, se la resistenza
respiratoria diventa eccessiva ed alla fine del tumno.
+ Non alterare, modificare, pulire o riparare questo respiratore.
« Smaltire in conformita con le normative locali
+ In caso sia necessario ['uso in atmosfera esplosiva, contattare 3M.
‘ + Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere Figura 1.

Prima di indossare il respiratore assicurarsi che le mani siano pulite.

Prima di ogni utilizzo controllare il respiratore in ogni sua parte per assicurarsi
che non i siano danni.

1. Con il respiratore capovolto ed usando la linguetta, separare il lembo
superiore e quello inferiore formando cosi una forma a coppa.

Piegare leggermente lo stringinaso al centro.

2. Assicurarsi che entrambi i lembi siano completamente aperti.

3. Reggere il respiratore a coppa in una mano con il lato aperto verso la faccia.
Prendere entrambi gli elastici con I'altra mano. Tenere il respiratore sotto il
mento, con lo stringi naso in alto, e tirare gli elastici sopra la testa.

4. Posizionare ['elastico superiore sulla sommita della testa e quello inferiore
sotto le orecchie. Gli elastici non devono essere attorcigliati o incrociati.
Aggiustare i lembi superiore ed inferiore per un confortevole indossamento,
assicurarsi che i due lembi non siano piegati.

5. Con entrambe le mani modellare lo stringinaso secondo la forma del setto
nasale per assicurare un corretto indossamento ed una buona tenuta.
Modellare lo stringinaso con una sola mano puo provocare una perdita di
efficienza del respiratore.

6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di entrare
nell'area di lavoro.

PROVA DI INDOSSAMENTO

1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani assicurandosi di
——non compromettere-la tenuta-sul volto—
2a) Respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE con decisione.

2b) Respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE con decisione.

3. Se si avvertono perdite di aria intomo al naso, riposizionare lo stringinaso per
eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.

4. Se I'aria esce dai bordi del respiratore, aggiustare gli elastici sui lati e sulla
testa per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.

Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta perfetta, NON
entrare nell'area contaminata.

Chiedete al vostro supervisore.

La tenuta al volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.

‘ Per informazioni riguardanti il test di tenuta (Fit Test) potete contattare 3M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fomite dal fabbricante. Vedere la
confezione. NOTA Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per
periodi limitati. Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per
un periodo non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto.
Usare limballo originale per conservare e trasportare questo prodotto. Non

+ Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.

+ Dans le cas dune utilisation en atmosphére explosible, contacter 3M.

+ Avant d'utiliser le produit pour la premigre fois, s'assurer que la date de validité
n'est pas dépassée (date limite d'utilisation). ‘

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Tableau 1.

Avant de mettre l'équipement, assurez-vous que vos mains soient propres.
Chaque masque de protection respiratoire doit étre inspecté pour tout dommage
avant chaque utilisation.

1. En orientant la partie arriere vers le haut et en utilisant les languettes, séparer

les pans supérieurs et inférieurs pour obtenir une forme en coque. ‘
Plier légérement au centre de la barette nasale.

2. S'assurer que les deux pans soient totalement dépliés.

3. Incurver le masque dans une main en placant la partie ouverte au niveau du ‘
visage. Prendre les deux élastiques dans I'autre main. Placer le masque sous le
menton, la barrette nasale orientée vers le haut, et faire passer les élastiques
derriére la téte.

4. Positionner ['élastique supérieur sur le sommet de la téte et 'élastique inférieur ‘
sous les oreilles. Ne pas croiser les élastiques.

Ajuster les pans supérieur et inférieur pour un port confortable, en s'assurant

que les pans et les languettes se soient pas repliées. ‘
5. Adapter la barrette nasale a la forme du nez avec les deux mains. Il est

important de réaliser cette opération a l'aide des deux mains pour assurer une
parfaite étanchéité et obtenir 'efficacité attendue.

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée avant d'entrer dans la ‘
zone de travail.

VERIFICATION D'ETANCHEITE
1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer. ‘
2. a) Masque sans soupape - EXPIRER trés fortement;

2.b) Masque avec soupape - INSPIRER trés fortement.

3. Side l'air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale pour éliminer ‘
les fuites. Refaire un test d'étanchéité.

4. Si de l'air fuit sur le pourtour du masque, ramener les & elaanues vers larigre.
Refaire un test d'étanchéité.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre masque, NE ‘
PENETREZ PAS dans la zone contaminée.

Consulter votre responsable.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les ‘
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concemant les procédures de test d'étanchéité, merci de
contacter 3M. ‘

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter a
[emballage. REMARQUE Les conditions moyennes de température et
d'humidité ne doivent pas dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela
de courtes périodes. Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela ne
dépasse pas 3 mois pendant la période de stockage. Stocker et transporter le ‘

produit dans son emballage d'origine founi. Ne pas stocker directement a la
lumiére du soleil. Lorsque le produit est stocké selon les conditions
ci-indiquées, la durée de vie du produit est de 5 ans a partir de la date de

fabrication. ‘ conservare alla luce diretta del sole. Quando immagazzinato cosi come
MARQUAGE ?rggc'ritto', la durata a magazzino del prodotto € di 5 anni dalla data di

NR = Non Réutiisable (un poste de travail seulement) abbricazione.

D= Passe le test de colmatage ‘ MARCATURE

| Fin de la durée de vie, Format de la date: AAAAIMM/JJ
| Intervalle de températures
4 Humidité relative maximale
sl Nom et adresse du Fabricant: ‘
DX Adresse de contact

@ Pas pour revente individuelle ‘

(i1 Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.
%) Emballage non adapté pour un contact alimentaire

HOMOLOGATIONS
La législation applicable peut étre déterminée en consultant le certificat et la ‘
déclaration de conformité sur www.3m.com/Respiratory/certs

Ces produits ont un examen CE de type audité annuellement par BSI Group,

The Netherlands B.V.Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, organisme notifié n°2797. Ces produits satisfont aux

exigences du Reglement Europeen (EU) 2016/425.

NR = Non riutilizzabile (solo per un tumo di lavoro)
D = Soddisfa i requisiti per la prova di intasamento
+ Fine del periodo di validita, Formato data: AAAAIMM/IGG
| Intervallo di temperatura
4 Massima Umidita Relativa
wd Nome e indirizzo del produttore legalmente riconosciuto:
B>< Indirizzo di contatto

Non vendibili singolarmente

12 Smaltire in conformita con le normative locali
(& Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.

APPROVAZIONI
La legislazione applicabile puo essere definita prendendo visione del Certificato
e della Dichiarazione di Conformita al seguente link
www.3m.com/Respiratory/certs.
Questi prodotti hanno ottenuto la conformita al tipo e sono controllati

‘ annualmente da BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Organismo Notificato N°
%%/ %uesti prodotti soddisfano i requisiti del Regolamento Europeo (EU)

‘ 1425.

Figur 1./Figur 1./Kuva 1./Mynd 1./Figura 1./Eixéva 1./Rys. 1./1. &brét./
Cislo 1./Obrazok 1/Slika 1./1 wrx./Joonis 1./1. attéls/1 pav./Figurai./
Puc. 1.MantoHok 1./Slika 1./®urypa 1./Crtez 1./Sekil 1./beitne1./.1 JSI ‘

“ 3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
EU: 3M Wroclaw Sp. z 0.0, Kowalska 143, 51-424 Wroclaw, Poland ‘
GB: 3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

CE279790086] T | |
cA

EN 149:2001+A1:2009 TP TC 019/2011 ‘
Aura™ 9310+, 9312+ (FFP1NRD FFPINRD FFPINRD

Aura™ 9320+, 9322+ (FFP2NR D FFP2NRD FFP2NRD ‘
Aura™ 9320D+ FFP2NRD - -

Aura™ 9330+, 9332+ (FFP3NR D FFP3NRD FFP3NRD

Aura™ 9330D+ FFP3NRD - - ‘

Estos productos cumplen los requisitos de la norma EN149:2001+A1:2009,
mascarillas autofiltrantes para particulas. Estos productos deben ser usados

para ayudar a proteger al usuario de particulas solidas y liquidas no volatiles de ‘
acuerdo a su clasificacion y segun eficacia: FFP1 hasta 4xVLA, FFP2 hasta
12xVLAy FFP3 hasta 50xVLA.

/\ Preste especial atencion a las advertencias indicadas. ‘

/\ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO

Asegurese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo. ‘
- Se ajusta correctamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

* Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento ‘
de los equipos son esenciales para proteger al trabajador. No seguir estas
instrucciones de uso o no llevar el equipo puesto durante todo el tiempo

que dura la exposicion, puede tener efectos adversos sobre la salud del ‘
usuario y puede derivar en enfermedad grave o incapacidad permanente.

+ Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la informacion
suministrada. Si necesita mas informacion, consulte con su Técnico en

Prevencion o contacte con 3M. ‘
« Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto uso del

equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

+Este Iproducto no contiene componentes fabricados en latex de caucho ‘
natural.

« Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

* No utilice en atmosferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno

(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia de ‘
oxigeno. Constiltenos en caso de duda).

+ No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o

concentraciones de contaminantes desconocidos o en concentraciones ‘
inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

A\ No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial que

pueda impedir el contacto entre el rostro y el borde de la mascara y, por ‘
tanto, un correcto sellado facial.

+ Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) La respiracion se hace dificil.

b) Sufre mareos 0 molestias. ‘
+ Deseche y sustituya la mascarilla si ésta se dafia, la respiracion se hace dificil

o al final del turno.

* No altere, modifique, limpie o repare este producto. ‘
* Desechar conforme a la normativa local

+ En caso de uso en atmosferas explosivas, contacte previamente con 3M.

+ Compruebe siempre que el producto esté dentro de su periodo de uso y que

no se ha superado su fecha de caducidad. ‘

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
VealaFig 1. ‘

Antes de ponerse el equipo, asegurese de tener las manos limpias.

Antes de cada uso, inspeccione todos los componentes de la mascarilla en

busca de posibles dafios.

1. Con el reverso hacia arriba y con ayuda de la lengieta, separe los paneles ‘
superior e inferior para conseguir una forma de copa.

Doble ligeramente el clip nasal por su zona central.

2. Separe totalmente los paneles.

3. Sostenga la mascarilla con una mano con la parte abierta hacia la cara. ‘
Sujete las bandas de ajuste con la otra mano. Coloque la mascarilla por debajo

de la barbilla, con el clip nasal hacia arriba y pase las bandas de ajuste por

encima de la cabeza. ‘
4. Coloque la banda superior en la coronilla y la banda inferior en la nuca por
debajo de las orejas. Las bandas no deben quedar retorcidas.

Coloque los paneles para conseguir un ajuste cémodo y sin doblar paneles o
lengieta. ‘
5. Utilizando las dos manos, moldee el clip nasal para que se ajuste a la parte
inferior de la nariz de forma que se consiga un buen sellado. No moldee el clip

nasal con una sola mano, ya que podria resultar un ajuste menos efectivo. ‘
6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de trabajo.

COMPROBACION DE AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarila con ambas manos, cuidando de no ‘
modificar la posicion de la misma.

2a) Mascarilla SIN VALVULA - EXHALE con fuerza;

2b) Mascarila CON VALVULA - INHALE con fuerza.

3. Si nota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el clip nasal para eliminar ‘
las fugas. Repita la comprobacion del ajuste.

4. Sinota fugas de aire en los bordes de la mascarilla, modifique la posicion de

las bandas de ajuste para eliminar las fugas. Repita la comprobacion de ajuste. ‘
Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en zonas
contaminadas.

Contacte con su supervisor.

En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test"). ‘
Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE ‘
Almacene segun las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje. NOTA

Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de 25°C / 80%

RH durante periodos limitados de tiempo. Se puede alcanzar una media de
38°C/85% RH, siempre que esto no suceda durante méas de tres meses del ‘
periodo de vida util del producto. Utilice el embalaje original para transportar o
almacenar el producto. No almacene con exposicion a luz solar directa.

Cuando se almacena como se indica, la duracion estimada del equipo es de 5 ‘
afios desde la fecha de fabricacion.

MARCADO

NR = No reutilizable (utilizar un solo tumo de trabajo) ‘
D = Cumple el ensayo de obstruccion (Dolomita)

—4— Caducidad, Formato de fecha: AAAAMM/DD——

| Rango de temperatura

4 Humedad relativa méxima ‘
sl Nombre y direccion del fabricante:

DX Direccion de contacto

@ No vender de forma individual ‘

(191 Desechar conforme a la normativa local
) Elempaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.

APROBACIONES |
La legislacion aplicable puede ser comprobada revisando el Certificado y la
Declaracion de Conformidad en www.3m.com/Respiratory/certs.

Estos productos han sido aprobados por tipo y son auditados anualmente por ‘
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066

EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797. Estos productos
cumplen los requisitos del Reglamento Europeo (UE) 2016/425. ‘

Deze producten voldoen aan de vereisten van EN149:2001+A1:2009, filterende ‘
gezichtsmaskers voor gebruik tegen deeltjes. Deze producten dienen te worden
gebruikt om de drager te beschermen tegen bepaalde vaste en niet-viuchtige
vioeibare deelties volgens hun prestatie classificatie: FFP1 tot 4 x WG, FFP2 tot
12X WG en FFP3 tof 50 x WG, \
/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

/\WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN |

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstid; ‘
- Vervangen wordt, indien nodig.

* Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het
product zijn essentieel om de gebruiker te helpen beschermen tegen
sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle instructies en ‘
waarschuwingen voor het gebruik van deze ademhalingsbescherming

en/of het nalaten dit masker te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan
nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid van de drager of leiden tot ‘
ernstige levensbedreigende ziekten of invaliditeit.

+ Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer aan

de bijgesloten informatie. Voor meer informatie, neem contact op met een 3M
vertegenwoordiger. ‘
+ De drager dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van het

volledige product in overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.

* Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit natuurrubber. ‘
* Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen.

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5%.
(Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om advies.) ‘
~Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentraties in de omgeving, die—
onbekend zijn en onmiddelljk gevaar kunnen opleveren voor de gezondheid.
A\ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen onder ‘
de afdichting kunnen de afdichting/bescherming verminderen.

* Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

a) Ademhalen moeilijk wordt.

b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

* Vervang het masker bij beschadiging, wanneer de ademweerstand te hoog
wordt of aan het einde van een werkperiode.

+ Dit masker niet veranderen, wijzigen, reinigen of repareren. ‘
+ Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.

* Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving dient u eerst contact op te
nemen met 3M. ‘
+ Check voor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden.

OPZETINSTRUCTIES

Zie afbeelding 1. ‘
Zorg voor schone handen bij het opzetten van het masker.

Vaor elk gebruik moeten alle maskeronderdelen worden gecontroleerd op

schade. ‘

1. Met de achterkant omhoog en via het lipje het bovenste en onderste deel
scheiden om een cupvorm te creéren.

Buig de neusclip, om het masker goed aan te sluiten rondom de neus.

2. Zorg ervoor dat beide delen volledig opengevouwen zijn. ‘
3. Neem het masker in één hand met de opening naar het gelaat toe. Neem

beide banden in de andere hand. Hou het masker onder de kin en trek de

banden over het hoofd.

4. Plaats de bovenste band op de hoofdkruin en de onderste band onder de ‘
oren. De banden mogen niet gedraaid zijn.

Stel het boven- en onderdeel in voor een comfortabele pasvorm, zorg ervoor dat

de twee delen en het lipje niet naar binnen geplooid zijn. ‘
5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de neus.
Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting bij de
neus en een minder effectieve maskerwerking.

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte ‘
betreedt.

AFDICHTINGSCHECK

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat het
masker niet verschuift.

2a) Masker ZONDER vuitademventiel - Adem krachtig UIT

2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN ‘
3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de neusbeugel opnieuw aan te

drukken en de test te herhalen.

4. Als er lucht aan de zijkanten ontsnapt, dient u de banden opnieuw te

positioneren en daama de test te herhalen. ‘
Als u GEEN goede afdichting krijgt, mag u de verontreinigde ruimte NIET
betreden.

Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste pasvorm krijgt. ‘
_Bij gebruikers dient een fit test te worden uitgevoerd conform de nationale
vereisten.

Neem contact op met 3M voor meer informatie over fit testen. ‘

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie

verpakking). OPMERKING Gemiddelde omstandigheden mogen 25°C/80% ‘
relatieve vochtigheid overschrijden voor korte perioden. Ze mogen een

gemiddelde van 38°C/85% relatieve vochtigheid bereiken, op voorwaarde dat

dit niet langer duurt dan drie maanden tijdens de shelf life van het product. Bjj

opslag of transport dient dit product in de originele verpakking verpakt te zin. ‘
Niet opslaan in direct zonlicht. Wanneer dit product volgens de voorschriften
wordt bewaard, bedraagt de verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf de

productiedatum. ‘

MARKERING
NR = niet herbruikbaar (gebruik tijdens één shift)
D = voldoet aan de vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal ‘
{ Einde houdbaarheid, Datumnotering: YYYY/MM/DD
| Bewaartemperatuur
4 Maximale relatieve luchtvochtigheid
sl Naam en adres van de wettelijke fabrikant:
DL Contactadres

Wederverkoop in individuele verpakking niet mogelijk

[T Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.
%) Verpakking is niet geschikt voor contact met voeding.

KEURINGEN
De toepasselijke wetgeving kan worden bepaald door het certificaat en de ‘
conformiteitsverklaring te bekijken op www.3m.com/Respiratory/certs

Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaariijks gecontroleerd door

BSI Group, Nederland B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP ‘
Amsterdam, Nederland, Keuringsinstantienummer 2797.

Deze producten voldoen aan de vereisten van de Europese verordening

(EU) 2016/425. ‘

Dessa produkter uppfyller kraven i EN149:2001+A1:2009, filtrerande
halvmasker som skydd mot partiklar. Dessa produkter ska anvandas som skydd
mot fasta och vétskeformiga partiklar enligt deras klassificering: FFP1 upp till 4 x
HGV, FFP2 upp till 10 x HGV och FFP3 upp till 50 x HGV.

/\Ls noga alla varningar ‘

/\ VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

Se fill att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen; ‘
- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

—— [ Bortskaf ihenhold tiHokale besteramelser.—

3M United Kingdom PLC 3M Italia srl 3M Espaia, S.L., Sucursal em
3M Centre, Cain Road ViiaNorberto Bobbio 21 Portugal, Edificio Office
Bracknell, RG12 8HT 20096 Piottello (MI) Oriente
0870 60 800 60 +39.02 70351 Rua do Mar da China,
n°3-3PisoA.
3M Ireland 3MEsparia,S.L. 1990-138 Lishoa.
The Iveagh Building, Juanlgnacio Lucade Tena,  +351 21 3134500
Carrickmines Park, 19-25
Dublin D18 X015, 28027 Madrid 3M Hellas MEPE
Tel: +353 (0)1280 3555 +34913216281 Kngiotag 20,
15125, Mapolar, ABva,
3M South Africa 3M Nederland B.V. EMdda
146a Kelvin Drive, Woodmead ~ Molengraaffsingel 29 +30210 68 85 300
Sandton 2128, Johannesburg 2629 JD Defft
+27 11806 2230 +31(0)15 7822406 3M Poland Sp.z 0.0.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K
3M France 3M Svenska AB | Warszawy
1 Panvis de linnovation Hemarvatorg 4 05-830 Nadarzyn
($20203 17067 Solna +4822 73960 00
95006 Cergy Pontoise Cedex ~ +468 922100
T A6 3M Hungria Kft
3M (Denmark) als Inforpark E Epillet, 1117
3M (Schweiz) GmbH, Hannemanns Al 53 Budepest
Eggstrasse 91, DK 2300 Kabenhawn S Neumann Jénos utca 1/E
8803 Riischiion, Swizerand,  +45 43480100 3612007777
Tel +414472490 90. %
M Norge AS 3M Cesko, s.r.0.
MBelgumbybalsprl  Teeudgeta 16 VParku 234524
Hemmesian 7 Posiboks 300, 2001 Lilesom, 14800 Praria 4
1831 Diegen TI: 06364 HB 011
1221251t Suomen 3M Oy 3M Slovensko s.r.o.
M Deutschiand GmbH ~ PL 600 (Kelariemente 1) zg:ugjg"r”;jrsl'gv‘fggj:ﬁi?’f’*
Carl-Schurz-Str. 1 02151 Espoo Tl 4421249 1 Oé 21
41453 Neuss p.+358 952521 '
oS Tengiidur 4 fslandi: 3 EasAG
3M Gsterreich GmbH Hannemanns A& 53 Egggzvngrivoggbgﬂooo
Kranichberggasse 4 DK 2300 Kgbenhavn S Lubjana '
1120 Wien +4543430100 #3061 2003630
+43 186686 0
- Utbytt vid behov.

« Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall ar
grundléggande for att produkten ska skydda anvandaren fran luftburna
fororeningar. Underlatelse att flja alla instruktioner for detta
andningsskydd och/eller underlatelse att bara produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa och leda till
allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

+ For lamplighet och korrekt anvandning olj lokala foreskrifter med hénvisning il
medfdljande information. Fér mer information kontakta en sékerhetsansvarig
eller 3M representant (se lokal kontaktuppgifter).

+ Anvandaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.

+ Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av naturgummi.

+ Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

+ Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande luft ar lagre &n
19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilémpa egna granser for
syrebrist. S6k information om du &r osaker).

+ Anvand inte som andningsskydd mot féroreningar vars koncentration &r
okénda eller klassas som IDLH (omedelbar fara for liv och halsa).

/\Fér inte anvéndas om skigg eller annat ansiktshar kan forhindra god
kontakt mellan ansikte och mask och dérfor hindrar masken fran att ge ett
fullgott skydd.

+ Lamna omedelbart det fororenade omradet om:

a) Det blir svart att andas.

b) Yrsel eller andra obehag uppstar.

+ Slang och byt ut masken om den blir skadad, andningsmotstandet for stort
eller vid arbetsskiftets slut. Om masken anvénds i miljoer med virus eller
bakterier ska den sléngas efter att den tagits av. Den ska inte ateranvandas.
+ Dessa andningsskydd ska inte fordndras, modifieras, rengdras eller lagas.

+ Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

+ Kontakta 3M om avsikten ar att anvanda masken i explosiva miljder.

+ Se fill att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats, innan
anvéandning.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figur 1.

Se fill att hdndema ar rena innan tillpassning.

Innan anvandning ska hela masken inspekteras, s det inte finns nagra skador.
1. Ta masken med insidan upp, drag isar de tva félten for att fa en kupform.
Bgj lite i mitten av nasklamman.

2. Sefill sa att bada falten &r fullt utvikta.

3. Kupa masken i ena handen med den Gppna sidan mot ansiktet. Ta bada
banden i andra handen. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat,
och dra banden 6ver huvudet.

4. Placera det 6vre bandet uppe pa bakhuvudet och det undre bandet runt
nacken, under 6ronen. Se till sa att banden inte &r korsade.

Justera Gvre och undre bandet for bekvam passform.

5. Forma nésbygeln efter nésan - anvénd bada hénderna. Om bygeln formas
med en hand finns det risk fér lackage med s&mre prestanda so

6. Kontrollera att masken sitter téttslutande mot ansiktet med Iackagetest innan
anvandnlngen

TATHETSTEST

1. Kupa bada handema runt masken utan att andra dess position.

2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag eft snabbt och djupt andetag.

3. Om lackage upptacks runt ndsan, korrigera nasbygeln. Upprepa léckagetest.
4. Om lackage upptécks runt maskens kant, korrigera maskens position samt
huvudbandet tills masken sitter korrekt. Upprepa lackagetest.

Ga INTE in i det fororenade omradet om masken INTE passar.

Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

Fér information om lackagetester, kontakta 3M.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvaras i Overensstammelse med tillverkarens instruktioner, se forpackningen.
NOTERA Genomsnittiga lagringsforhallanden kan dverskrida 25°C / 80% RH
under kortare perioder. De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH, under
maximalt 3 manader av produktens totala lagringstid. Vid lagring eller transport
av denna produkt rekommenderar vi att originalforpackningen anvands. Fér inte
férvaras i direkt solsken. Under anvisade forvaringsforhallanden &r den
forvantade lagringstiden pa produkten 5 ar efter tillverkningsdatum.

MARKNING

NR= inte for flergangsbruk, anvénd endast ett arbetspass

D= uppfyller kraven om tiltappning

¢ Rekommenderas sista anvandningsdag., Datumformat: AAAAMM/DD
| Lagringstemperatur

4 Maximala relativa fuktighet

wl Namn och adress till fillverkare:

IZ Kontaktadress

() Skainte saljas enskit

\mu\ Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.
] Férpackningen ska inte anvéndas till forvaring av mat.

GODKANNANDEN

Det tilampliga regelverket kan bestammas genom att fitta pa typgodkannandet
eller forsakran om Gverensstémmelse pa hemsidan:
www.3m.com/Respiratory/certs.

Dessa produkter ar typprovade och kontrollerade arligen av BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Anmalt organ nummer 2797. Dessa produkter uppfyller
kraven i den europeiska forordningen (EU) 2016/425.

Produktet overholder kravene i EN 149:2001 + A1:2009; Filtrerende
ansigtsmasker til beskyttelse mod partikler. Dette produkt kan bruges som
beskyttelse mod visse luftbame faste og ikke-flygtige partikler jf. deres
klassifikation: FFP1; op tii4 x GV, FF P2; op i 10’x GV og FF P3; optil 50 x GV.
A\Var szrlig opmarksom pa angivne advarsler.

/\ADVARSLER OG BEGRANSNINGER

Serg altid for at produktet:

- Er egnet il anvendelsen;

- Er korrekt tilpasset;

- Baeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om ngdvendigt.

« Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er afgerende
for, om produktet beskytter brugeren imod visse luftbame forurenende
stoffer. Undlades at folge alle instruktioner om brugen af disse
andedraetsvaern ogleller undlades korrekt brug af produktet i hele
perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred, fore til alvorlig
og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

+ For egnethed og korrekt brug felg lokale regler og referer til vedlagte
information. For yderligere information, kontakt en arbejdsmiljgansvarlig eller en
3M repreesentant.

+ For brug skal brugeren vaere instrueret i korrekt anvendelsen i
overensstemmelse med geeldende arbejdsmiljgregler.

+ Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.

+ Dette produkt beskytter ikke mod gasser/dampe.

* Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt (3M's
definition. | nogen lande geelder andre minimumsveerdier for ltindholdet.
Undersgg dette i tvivistilfeelde).

+ Ber ikke bruges i omrader, hvor typen ogleller koncentrationen af forureningen
er ukendt eller umiddelbart skadelig for helbred eller liv (IDLH).

/A Masken mé ikke bruges, hvis man har skaeg eller skaegstubbe, som
kan nedsztte maskens effektivitet, da der opstar utaethed mellem maske
og ansigt.

+ Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Veejrtraekningen bliver vanskelig.

b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

+ Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for vanskelig at
treekke vejret igennem eller efter et arbejdsskift.

+ Du ma ikke eendre, modificere, rengere eller reparere denne maske.

+ Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

+ VVed benyttelse i eksplosive omrader, kontakt venligst 3M.

+ For brug, tiek altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.

Tilpasningsinstruktioner
Se#) 1 9

Serg for at haendeme er rene, far patagning.

Alle masker skal inspiceres for skader fer ibrugstagning.

1. Hold bagsiden opad. Ved hjeelp af tappen, adskil gvre og nedre paneler, sa
masken bliver skalformet.

Bgj forsigtigt ved naeseklemmens center.

2. Veer sikker pa at begge paneler er helt udfoldet.

3. Leeg masken i den ene hand, med den abne side mod ansigtet. Tag begge
stropper-i den-anden hand:-Saet masken underhagen med naesestykket opad;, —
og treek stroppeme over hovedet.

4. Placér den gverste strop over issen og den nederste strop under greme.
Stropperne ma ikke vaere snoede.

Justér avre og nedre paneler s de passer il ansigtet og veer sikker pa at de er
foldet helt ud.

5. Form naeseklemmen med begge heender, sa den passer til den gverste del af
naesen og sidder tet. Hvis naeseklemmen kun formes med én hand risikerer
man uteetheder og en vaesentlig forringelse af beskyttelsen.

6. Maskens teetning til ansigtet ber kontrolleres inden du gar ind pa
arbejdsstedet.

TILPASNINGSTJEK

1. Tildeek masken med begge haender uden at aendre maskens position pa
ansigtet.

2a) Maske uden udandmgsvennl UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil — INDAND kraftigt.

3. Hvis du kan maerke uteetheder omkring naesen, sa justér naeseklemmen igen.
Gentag herefter taethedspraven og gentag justeringen af naeseklemmen indtil
masken foles teet.

4. Hvis du kan maerke uteetheder langs maskekanten, sa forsgg at treskke
stroppeme leengere tilbage pa hovedet. Gentag herefter teethedspreven og
gentag justeringen af stropper indtil masken fales teet.

Hvis udstyret IKKE kan tilpasses korrekt, skal du IKKE ga ind i et farligt
omrade.

Kontakt den arbejdsmiljgansvarlige.

Brugeme ber udfare en tilpasningstest jf. nationale bestemmelser.

Kontakt 3M hvis du gnsker information omkring procedurer for at teste en
maskes tilpasning/teethed.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen. NB De
gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25 °C/80 %
relativ luftfugtighed i kortere tid. Op til 38 °C/85 % relativ luftfugtighed kan tillades,
hvis det ikke sker i leengere tid end sammenlagt 3 maneder indenfor produktets
lagerholdbarhed. Ved lagring eller transport af dette produkt benyttes original
emballage. Opbevar ikke i direkte sollys. Nar produktet opbevares efter
forskrifterne, er den forventede holdbarhed pa produktet 5 ar fra
fremstillingsdatoen.

MARKNING
NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte)
D = Overholder kravene vedr. tilstopning (Dolomittest).
| Sidste ibrugtagningsdato, Dato skrives: AAAAMM/DD
| Temperaturomrade
4 Maksimal relativ fugtighed
wl Navn og adresse pa producent:
DX Kontaktadresse

Ikke til individuel videresalg

(% Emballagen er ikke egnet til fadevarer.

GODKENDELSER

Den relevante lovgivning fremgar af produktets overensstemmelseserkleering
(DoC), der kan findes pa www.3m.com/Respiratory/certs.

Disse produkter er typegodkendt og auditeres arligt af

BSI Group, The Netherlands B. V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
NL-1066 EP Amsterdam, Holland, bemyndiget organ nr. 2797. Produkteme
efterlever kravene i EU’s forordning 2016/425.

),

Disse produktene oppfyller kravene i EN149:2001+A1:2009, stevmaske mot
partikler. Disse produktene brukes for beskyttelse mot faste- og ikkeflyktige
vaeskeformige partikler i henhold til klassifiseringen for hvert enkelt produkt.
FFP1 opp fil 4 x Grenseverdi, FFP2 opp til 10 x Grenseverdi og FFP3 opp til 50
X Grenseverdi.

\Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

/\ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

Veer allid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden.

- blir byttet ut nar det er nadvendig.

*Riktig valg, opplaering, bruk og riktig vedlikehold er avgjerende for at
produktet skal bidra til a beskytte brukeren mot visse luftbarne
forurensninger. Unnlatelse av a folge alle instruksjoner om bruk av disse
andedrettsvernproduktene ogleller unnlatelse av a bruke hele produktet
pa riktig mate under alle eksponeringsperioder kan pavirke brukerens
helse negativt, fore til alvorlig eller livstruende sykdom eller permanent
funksjonshemming.

+ Folg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les giennom all
in"forrg'\a/lsjon som falger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt vemeleder
eller 3M.

+ Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vediikehold av produktet.

+ Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.

+ Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.

+ Ma ikke brukes i atmosfeerer som inneholder mindre enn 19,5 % oksygen.
(3M-definisjon. Individuelle land kan bruke sine egne grenser for
oksygenmangel. Sgk rad hvis du er i tvil).

+ Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente forurensninger, ukjente
konsentrasjoner eller i omrader hvor det er umiddelbar fare for liv og helse

A\ Skiegg eller annet hér som kommer mellom tetningen og ansiktet vil
medfare darligere tetning og gi redusert beskyttelse.
+ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

3M KasakcraH XLIC ‘

M7 ‘moer 3M (East) AG

90T M am "BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Kasakcrar Pecnybrukacsl,

46120 n'mn - 2042 10 Bakikhanov strest 050051 Anmarbi k., «Kektem-2»
+9729 961 5000 Baku AZ 1065 GraHec-opTarbifbl, ‘
) +994 12404 5050 DoHByamH k-Ci 17A, 3-wi
3M Eesti OU ¥abarTbl,
Veerenni 40A, 3M Yipaiva Ten. +7 727 333 0000, ‘
10138 Talinn, Eesti. BiaHec-LieHTp "TopuaonT MapK’, akc: +7 727 333 0001
+3726 115900 7 og., Byn. M. Awocosa,

. 12, Kviig 3M Australia Pty Limited ‘
3M Latvija SIA, 03038, K, Yipaiiia 1 Rivett Road, North Ryde
Kemesiela 1, Ten: +38 (044) 4905777 NSW.2113
Riga, LV-1014, Latvija. +61 (1)800 024 464 ‘
£37167066 120 M (EAST)

. AG PODRUZNICA RH 3M New Zealand Limited
SMLietuva Aveniia Vecesiava Holevcad0. %4 Apollo Drve, Rosedle \
t‘ﬁgﬁ‘gg‘\‘;"%ijf“ 10010 Zagreb AUCKLAND 0632, New Zealand

+
052160780 +38512499 750 64 (0800 364 357 ‘
M Roménia 3M Burapua 3M Gulf Ltd.
Bucharest Business Park St Mriagoct 4, GaHec napk P.0.Box 20191
" Codus, crpana 4, eTax 2 Building 11, Third Floor, Dubai ‘

Menuetului 12, cladirea D, et.3,

1766 Codus, Bbnrapust Intemet City, Deira

218721132%;%%%35‘ Ten: 029601911, Grac +971 43670777
0219601926 ‘
3M Egypt Trading Ltd.
3MP
08811 1 Voo M East Softel Tower, 19t Foo,
Vocosoui AG Predstavniétvo RS, Comiche el-Nil St ‘
oy Omladinskin brigada 90b Maadi, Cairo
Ki ., 22- . ' .
bomt R 11070 Beogag 4200 255 907
+’7 495 7847474 Tel: +381(0) 11 2209 400. ‘
Mpencrasurenscrao Ms M Tiirkiye o ‘
Benapycu, BusHec-uenTp Barbaros Mah. Mor Stimbiil
"Owera Tayap", 5it araK Sok. No:7/3F 27-51
Mo [3epiatcrono, 57 Nidakule Atagehir Gliney 34746
220089 aln 23 Mk, Atagehirflstanbul TURKIYE ‘
Benapycs Telefon: (+90) 216 538 07 77
5173727006

ITA206195/0422 © 3M ‘

a) Du far pustevanskeligheter. ‘
b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

« Kast masken hvis den blir gdelagt, pustemostanden blir for hay, eller nar
arbeidsskiftet er slutt. ‘
« Ikke forsek & endre, rengjere eller reparere dette andedrettsvernet.

+ Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

* Hvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade, kontakt 3M.

+ Kontroller at produktet er innenfor utlapsdatoen fer det taes i bruk. ‘

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1
Serg for & 'ha rene hender for du tar pa deg masken. ‘
Kontroller masken for eventuelle skader fer bruk.

1. Brett ut masken slik at den far en koppformet fasong.
Bay forsiktig pa midten av nesebaylen. ‘
2. Pass pa at begge paneler er brettet ordentlig ut.
3. Legg masken i den ene handen med innsiden mot ansiktet. Ta begge
stroppene i den andre handen, og hold masken under haken med nesebaylen
opp. Legg masken over ansiktet og trekk stroppene over hodet. ‘
4. Tilpass den gvre stroppen over grene, og den nedre stroppen under grene.
Pass pa at stroppene ikke er vridd.
Tilpass gvre og nedre panel for & oppna god komfort og tetning. ‘
5. Bruk begge hender for & forme nesebgylen rundt neseryggen for a sikre god
tilpasning og tetning.
6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres fer man garinni det
forurensede omradet. ‘

KONTROLL AV FORSEGLINGEN

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at maskens
tilpasning til ansiktet ikke endres. ‘
2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

2b) Maske med utandingsventil - Trekk pusten dypt.

3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster nesebaylen pa nytt og foreta ny ‘
lekkasjetest.

4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster tilpasningen av masken
og/eller stroppene og foreta ny lekkasjetest.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det forurensende omradet. ‘
Kontakt verneleder.

Brukere, sammen med valgt produkt, skal tilpasningstestes i henhold til

eventuelt nasjonale og/eller lokale krav. ‘
For informasjon om gjennomfgring av tilpasningstesting, kontakt 3M.

LAGRING OG TRANSPORT

Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen. MERK ‘

Gjennomshittiige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ luftfuktighet i

kortere perioder. Produktene kan na et giennomsnitt pé 38° C / 85% relativ

luftfuktighet gitt at dette ikke er mer enn'3 méneder av produktenes lagringstid.

Det anbefales & benytte originalemballasje ved transport. Ikke lagre produktet i ‘

direkte sollys. Nar produktet er lagret somt beskrevet erforventet Iagnngstld 5
—arfra prodcrkspnsdakr

MERKING PA UTSTYRET \

NR = kan kun benyttes i et skift.

D = testet og oppfyller kravene i "metningstest" mot dolomittstav.
. Siste bruksdato, Datoformat; YYYY/MM/DD ‘
| Temperaturomrade

4 Maksimal relativ luftfuktighet

sl Navn og adresse fil produsent:

D Kontaktadresse ‘

@ Skal ikke selges enkeltvis

[0 Avhendes | samsvar med nasjonale/lokale regler
(%) Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer. ‘

GODKJENNINGER

Aktuell lovgivning er angitt i sertifikatet og samsvarserklzeringen som du finner
pa www.3m.com/Respiratory/certs. ‘
Disse produktene er typegodkient og arlig kontrollert av BSI Group, The

Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederland, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 2797. Disse produktene mater ‘
kravene i den Europeiske Forordningen (EU) 2016/425.

N&ma tuotteet tayttavat standardin EN149:2001+A1:2009 vaatimukset, ‘
suodattavat puolinaamarit hiukkasia vastaan. Naité tuotteita kaytetaan

suojaamaan kayttajaa tiettyja kiinteité tai ei haihtuvia, nestemasia hiukkasia

vastaan, kunkin suojaimen luokituksen mukaisesti: FFP1 4 x HTP, FFP2 10 x ‘
HTP ja FFP3 50 x HTP asti.

A\ Kiinniti erityisti huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

/\VAROITUKSET JA RAJOITUKSET |

Varmista aina, etta tuote

- soveltuu kyseiseen tyotehtévéén

- asetetaan oikein ‘
- on kaytdssa koko tydjakson ajan

- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

* Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kaytto ja ‘
asianmukainen kunnossapito on valttdmatonta kayttdjan suojaamiseksi
tehokkaasti tietyiltd ilmassa olevilta epapuhtauksilta. Jos naiden

tuotteiden kaytossa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai

hengityksensuojainta ei kdyteta téydellisena ja oikein koko sen ajan, jonka ‘
kayttdja altistuu epapuhtauksia sisaltavalle iimalle, seurauksena voi olla
kéyttajén terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava
sairastuminen tai pysyva vammautuminen. ‘
+ Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kayttétapa paikallisten maaraysten ja
suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella. Lisatietoja saat
tybsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:sta.

. Ennen suojaimen kéyttGonotioa, kéyttajéin on saatava opastus suojaimen

5n voimassa olevien tyéturvallisuusméaéraysten ja standardien mukaisesti.

. Nama fuotteet eivat sisélla luonnonkumilateksista valmisteftuja komponentteja.

« Tama tuote ei suojaa kayttajaa kaasuja, hdyryja eika liuotinhoyryja vastaan. ‘
« Al kayta hengityksensuojaimia ymparistsissa, joiden happipitoisuus on alle

19,5 % (3M:n maaritelma. Yksittéiset maat voivat soveltaa omia

happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja).

+ Suojainta ei saa kayttaa tilassa, jossa iiman epapuhtaudet eivat tiedossa tai ne ‘
voivat aiheuttaa valittoman hengenvaaran tai terveysriskin (IDLH).

/\ Al Kiyti hengityksensuojainta, mikali sinulla on parta tai muuta
kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentéé suojaimen tiiviytté ja siten ‘
suojaustehoa.

« Poistu valittdmasti epapuhtauksia sisaltavalta alueelta, jos:

a) Hengityksesi vaikeutuu.

b) Tunnet huimausta, uupumusta yms. ‘
+ Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys kdy

ty6ladksi ja aina tydvuoron vaihtuessa.

+ Suojainta ei saa muuttaa, puhdistaa tai korjata. ‘
+ Havitettéva paikallisten madraysten mukaisesti.

« Mikali aiot tydskennella rajahdysalttiissa tydymparistdssa, ota yhteytta 3M:&an.

« Ennen kayttddnottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen voimassaoloaika.
SOVITUSOHJEET |

Kts. kuva 1.
Varmista ennen suojaimen kayttdonottoa, etté katesi ovat puhtaat. ‘

Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa vaurioiden varalta aina ennen
kayttoa.

1. Pida suojainta kadessé ja avaa suojain niin, ettd suojain saa kuppimaisen

muodon.

Kayttden molempia kasiasi, aseta sormet nenékappaleen paalle ja peukalot sen

alle. Taivuta hiukan nenakappaleen keskelté.

2. Varmista, etté suojain auki kokonaan ja oikeinpdin niin, ettd nendtiiviste tulee

ylspéin.

3. Aseta suojain kasvoille ja varmista, etté kiinnitysnauhat ovat irti toisistaan ja

vedd nauhat yksitellen p&an yii.

4. Aseta alempi nauha niskaan korvien alapuolelle ja ylempi nauha sopivaan ‘

kohtaan padlaelle. Varmista ett kiinnitysnauhat ovat irti toisistaan.

S&ada yla- ja alaosien istuvuus mukavaksi.

5. Muotoile nenékappale nendnvartta tiiviisti mytailevaksi kayttamalla

kummankin kaden sormenpaita. ALA purista nendkappaletta pelkastaan ynden ‘

kaden sormin, silla se ei aina takaa yhta tehokasta suojaa.

6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, etté hengityksensuojain

on fiiviisti kasvailla.

TIVIYSTESTAUS

1. Peitd hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kadelld varoen liikuttamasta ‘
suojainta.
2a) Hengityssuojain iiman uloshengitysventilié - hengité voimakkaasti ulospéin.
2b) Hengityssuojain uloshengitysventililé - hengita voimakkaasti siséénpain.
3. Jos iimaa virtaa suojaimen reunan alta, sdada nenakappaletta. Toista
ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

—4-Jos reunavuotoa havaitaan; korjaa suojaimen asentoa kasvoilla jataikiristd ——
nauhoja. Toista ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.
Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene vaaralliselle alueelle. ‘
Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan henkiloon.
Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan kéyttaa, kayttajan tulee saada
opastusta sen kaytosta. ‘
Lisétietoja tiiviystestin tekemisestd saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sta.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet ‘
ulkopakkauksessa. HUOMAA Olosuhteet voivat tilapaisest ylittaa keskiarvot
25°C/80%. (l&mpoétila/iiman suhteellinen kosteus). Keskiarvot voivat nousta

lukemiin 38°C/85% edellyttaen, eftei tuotetta varastoida naissa olosuhteissa yli 3
kuukautta. Alkuperaispakkaus soveltuu sucjaimen varastointiin ja kuljetukseen. ‘
Ei saa varastoida suorassa auringonpaisteessa. Kun varastoidaan sucjain
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu varastointiaika on 5 vuotta
valmistuspéivayksesta.

MERKINNAT
NR=Kertakayttinen (yhden tyévuoron)
D= Tayttaa dolomilttitestin vaatimukset ‘
+ Varastointiaika paéttyy, Paivamaara: YYYY/MM/DD
| Varastotilan lampdtila-alue
4 Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
sl Valmistajan nimi ja osoite: ‘
D Yhteystiedot

@ Ei yksittéiseen jalleenmyyntiin
|:Havnetlava paikallisten méaéraysten mukaisesti. ‘
(&) Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden kanssa.

HYVAKSYNNAT |

Sovellettava lainsa&dantd kay ilmi sertifikaatista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteessa

www.3m.com/Respiratory/certs.

N&ma tuotteet on tyyppinyvaksynyt ja vuosittain auditoinut BSI Group, The ‘
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,

The Netherlands, limoitettu Laitos No. 2797. Namé tuotteet vastaavat
Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia (EU) 2016/425. ‘

Pessar vorur standast krofur EN149:2001+A1:2009, vardandi andlitshlifar gegn ‘
skadlegum 6gnum. Nota skal pessar vorur til pess ad adstoda vid ad verja

notanda gegn akvednum fostum og stédugum dgnum i vokvaformi sbr. flokkun

4 eiginleikum peirra: FFP1 allt ad 4 x VVM, FFP2 allt ad 12 x VVM and FFP3 allt

ad 50 x VWM.

A\ Veitid vidvorunaryfirljsingum sérstaka athygli par sem i pzer er visad.

/\VIDVARANIR OG TAKMARKANIR
Gangid avallt ir skugga um ad varan i heild sinni: ‘
—=henti notkun hverju'sinni,
— passi vel,
— sé notud allan vahrifatimann og ‘
- endurnyjud eftir pérfum.
* Rétt val, bjalfun, notkun og videigandi vidhald eru naudsynlegir pzttir til
ad varan getl varid notandann gegn tilteknum mengunarvoldum i lofti. Ef
6llum notkunarleidbeiningum pessarar dndunarhlifar er ekki fylgt og/eda ‘
ef hun er ekki hofd rétt a i heild sinni allan vahrifatimann getur pad haft
alvarleg ahrif a heilsufar notandans og leitt til alvarlegra eda lifshattulegra
sjikdéma eda varanlegrar fotlunar.
+ Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugerdum og
fara eftir 8llum upplysingum sem med henni fylgja. Frekari upplysingar er haegt
ad galga)st hja éryggissérfraedingiffulltria 3M (upplysingar um tengilidi &
stadnum
+ Fyrir notkun verdur notandinn ad hljéta pjélfun i notkun vérunnar i heild sinni i
samreemi vid gildandi leidbeiningar og stadla um heilbrigdi og oryggi.
+ Pessar vorur innihalda ekki ihluti sem gerdir eru Ur natturulegu gimmilatexi. ‘
+ Pessar vorur veita ekki vom gegn lofttegundumigufu.
+ Noti6 ekki bar sem stirefnisinnihald er minna en 19,5%. (Skilgreining fré 3M. i
hverju landi fyrir sig geetu gilt adrar takmarkanir hvad vardar strefnisskort, Leitic
rada ef vafi leikur & malum). ‘
* Notid ekki sem 6ndunarhlif gagnvart mengunarvoldum i lofti/styrkleika sem er
Opekktur eda beinlinis haettulegur lifi eda heilsu (IDLH).
Notid ekki yfir skegg eda annad andlitshar sem gaeti hamlad snertingu ‘
& milli andlits og vorunnar og pannig komid i veg fyrir goda péttingu .
+ Yfirgefid mengada sveedio umsvifalaust ef:
a) erfitt verdur ad anda,
b) vart verdur vid svima eda énnur 6paegindi, ‘
+ Fargid 6ndunarhlifinni og endumyio hana ef hin skemmist, erfitt reynist ad
anda med hana eda i lok vinnuvaktarinnar.
« Ekki skal breyta, hreinsa eda gera vid pessa dndunarhlif. ‘
+ Fargid i samraemi vid stadbundnar reglugerdir.
+ Hafio samband vid 3M ef fyrirhugad er ad nota voruna & sprenginaettustad.
« Fyrir fyrstu notkun skal &vallt ganga ur skugga um ad varan sé ekki komin fram
yfir skradan endingartima (lokadagsetningu).

UPPLYSINGAR UM UPPSETNINGU

Sjamynd 1.

Adur en taekid er sett & skal ganga Ur skugga um ad hendur séu hreinar.
Skoda skal alla ihluti Gndunarhlifarinnar og leita ad skemmdum fyrir hverja
notkun.

1. Sntid bakhlidinni upp og notid flipann til ad skilja ad efri og nedri hiuta pannig ‘
ad pad myndist bolli.

Beygid nefklemmuna orlitié um midjuna.

2. Geetid pess ad badir hlutarnir hafi verid teknir alveg i sundur.

3. Leggid 6ndunarhlifina i I6fann pannig aé opna hiidin sndi ad andlitinu. Gripid ‘
um badar 6larnar med annarri hendinni. Haldid 6ndunarhlifinni undir hokunni,

1&tid nefhlutann sndia upp og smeygid dlunum yfir hofudid.

4I.Setji0 effi dlina yfir hvirfilinn og nedri dlina undir eyrun. Hafid ekki sntining &
Olunum,

Stillid saman efri og nedri hlutann til ad hiifin falli paegilega ad og geetid pess ad
hiutarnir og flipamir séu ekki brotin inn.

5. Notid badar hendur til ad méta nefklemmuna ad 16gun nefsins til ad tryggja ad
hlifin passi vel og péttingin sé god. Ef nefklemman er adeins klemmd saman
med annarri hendi getur pad leitt til bess ad dndunarhlifin virki ekki naegilega vel.
6. Adur en farid er inn & vinnustadinn skal ganga Ur skugga um ad péttié &
6ndunarhlifinni falli rétt ad andlitinu.

ATHUGUN A BETTI

1. Leggid badar hendur yfir framhlié dndunarhlifarinnar og geetid pess ad feera
hana ekki Ur stad.

2a) Ondunarhlif AN LOKA—ANDID snggt UT.

2b) Ondunarhlif MED LOKA - ANDID snoggt INN.

3. Efloft lekur Ut i kringum nefid skal endurstilla nefklemmuna til ad koma i veg
fyrir lekann. bvi naest er profunin endurtekin.

4. Efloft lekur Ut medfram j68rum éndunarhlifarinnar skal feera dlamar til &
hlidunum & h6fdinu til ad stédva lekann. Pvi naest er profunin endurtekin.

Ef EKKI TEKST ad lata hlifina passa rétt SKAL EKKI fara inn &
haettusvaedi.

Leitid rada hja yfirmanni.

Allir notendur aettu ad méta 6ndunarhlif il samraemis vid landsbundnar krofur.
Hafi samband vié 3M til ad f& nanari upplysingar um verkferli vid profun fyrir
hvern notanda.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Geymid i samraemi vid leidbeiningar fra framleidanda, sja upplysingar &
umbudunum. ATHUGID Vi6 venjulegar notkunaradsteedur er heimilt ad hiti fari
yfir 25°C / rakastig fari yfir 80% i takmarkadan tima. Heimilt er ad hiti fari yfir
38°C / rakastig fari yfir 85%, svo fremi sem pad standi ekki yfir lengur en prja
manudi af heildarendingartima vorunnar. Vid geymslu eda flutning & vérunni skal
nota upprunalegu umbudimar sem fylgja. Geymid ekki i beinu solarljési. Ef
varan er geymd vid uppgefin geymsluskilyrdi er deetiadur endingartimi hennar 5
ar fra framleidsludegi.

MERKINGAR

NR = Einnota (m4 adeins nota & einni vakt)

D = Uppfyllir stiflukréfur
i Lokadagsetnlng geymslutima, Dagsetningarsnid: AAAMAMM/DD
| Hitasvid

4 Hamarksrakastig

wl Nafn og heimilisfang framleidanda:

DX Heimilisfang tengilidar

() Ekki t stakrar endursdlu

[T Fargio | samreemi vio stadbundnar reglugerdir.
&) Umbudimar henta ekki fyrir voru sem er atiud til neyslu.

VIBURKENNINGAR

Upplysingar um gildandi16ggj6f ma finna med pvi ad skoda vottuninaog
samraemisyfirlysinguna sem er ad finna & www.3m.com/Respiratory/certs .
bessar vorur eru gerdarvidurkenndar og skodadar arlega af BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Hollandi, ilkynntur adili nr. 2797. bessar vorur uppfylla kréfur Evrpureglugerdar
(ESB) 2016/425.

Estes produtos cumprem os requisitos da EN 149:2001+A1:2009, pecas faciais
filtrantes para protecgao contra particulas. Estes produtos devem ser usados
para ajudar a proteger o utilizador de certas particulas sélidas e liquidas ndo
volateis de acordo com a classe de desempenho atribuida: FFP1 até 4 x VLE,
FFP2 até 12 x VLE e FFP3 até 50 x VLE.

[\ Preste especial atengzio as adverténcias.

N\ AVISOS E LIMITA ?OES

Assegure-se sempre que o produto é:

- o indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposi¢éo;

- substituido sempre que necessario.

« Selecgéo, formagao, utilizagdo e manutengao adequada sao essenciais
para proteger o trabalhador. O ndo cumprimento de todas as instrugdes
sobre a utilizagdo destes produtos de protecgao respiratoria e/ou a ndo
utilizagao do produto durante o tempo total de exposicéo pode afectar
negativamente a saude do utilizador, podendo causar doengas letais ou
deficiéncia permanente.

+ Para instrugdes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a
informag&o indicada. Para mais informag&o, contacte um profissional de
seguranca/ou a sua 3M Local.

+ Antes de usar, o utilizador devera ter formagao sobre o produto de acordo com
a aplicagéo das Normas de Higiene e Seguranca.

+ Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de borracha natural.
+ Estes produtos néo protegem contra gases/vapores

+ Nao utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definigéo da
3M. Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiéncia de oxigénio.
Informe-se se tiver ddvidas).

* Nao usar para protecgéo respiratdria contra contaminagdes/concentragdes
atmosféricas desconhecidas ou imediatamente perigosas para a vida e satide (IDLH).
/\N3o deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro pelo
facial que possa reduzir o contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedagéo.

+ Abandonar de imediato a drea contaminada se:

a) Arespiracdo se tornar dificil.

b) Sentir tonturas.

+ Descarte e substitua a mascara se estiver danificada, se a resisténcia a
respiracdo se tomar excessiva ou no final do tumo.

+ Néo altere, modifique, limpe ou repare esta mascara.

+ Elimine de acordo com os regulamentos locais

+ Emrcaso denecessidade de utilizagdo em atmosferas explosivas;, contacte a 3M.
+ Antes da primeira utilizag&o, verifique sempre que o produto esté dentro da
sua vida utl (utiizar até).

INSTRUGOES DE AJUSTE

Ver figura 1.

Antes de ajustar a méscara, certifique-se que as maos estéo limpas.

Todos os componentes da mascara deverao ser inspeccionados antes de cada
utilizag&o.

1. Com o lado inverso para cima e usando os dedos, separe os painéis de cima
€ de baixo para formar uma concha.

Dobre ligeiramente no centro do clip nasal.

2. Assegure-se que ambos os painéis estdo completamente desdobrados.

3. Cologue a méascara em concha numa méo com o lado aberto virado para o
rosto. Segure os dois elasticos com a outra méo. Coloque a méascara debaixo
do queixo com a pega do nariz para cima e puxe os elésticos sobre a cabega.
4. Coloque a banda de ajuste superior no topo da cabega e a banda de ajuste
inferior abaixo das orelhas. As bandas de ajuste ndo devem cruzar-se.

Ajuste os painéis para um ajuste confortavel, assegure-se que os painéis e a
aba néo estéo dobrados para dentro.

5. Usando as duas maos, molde o clip nasal ao nariz assegurando um bom
ajuste e vedagdo. Se ajustar o clip nasal s6 com uma mé&o podera originar um
desempenho menos efectivo da mascara.

6. Antes de aceder a area de trabalho, devera verificar o correto ajuste da méascara.

VERIFICACAO DA VEDAGAO

1. Cubra totalmente a parte da frente da mascara com ambas as méaos, tendo o
cuidado de ndo alterar o ajuste da mesma

2a) Méascara sem valvula - EXALE com forca;

2b) Méascara com valvula - INALE com forga;

3. Se 0 ar escapar a volta do nariz, reajuste o clip nasal para eliminar a fuga.
Repita o teste.

4. Se o ar escapar pelos rebordos da méscara, ajuste as bandas atras da
cabeca para eliminar a fuga. Repita o teste.

Se o utilizador néo conseguir ajustar correctamente a méascara, NAO
devera entrar na area contaminada.

Consulte 0 seu supervisor.

Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os requisitos da
legislag&o nacional.

Para informag&o sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a 3M.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugSes do fabricante, ver embalagem. NOTA
Condigdes médias podem exceder 25° C / 80% HR por periodos limitados.
Podem atingir uma média de 38° C / 85% HR, desde que ndo seja por mais de
3 meses da vida Util do produto. Quando armazenar ou transportar este
produto, utilizar a embalagem original do mesmo. Nao armazenar junto de luz
solar directa. Quando armazenado correctamente, a vida Util expectavel deste
produto é de 5 anos a partir da data de fabrico.

NR = Néo reutilizavel (usar durante um tnico tumo)
D = Cumpre os requisitos de entupimento
| Fimde vida util, Formato da Data: AAAAIMM/DD
| Limites de temperatura
4 Humidade relativa méxima
sl Nome e morada do Fabricante Legal:
DI Enderego de contacto

Néo para revenda individual

[m¢] Elimine de acordo com os regulamentos locais
(%) Embalagem ndo adequada para contacto com alimentos.

APROVACOES

Alegislagéo especifica aplicavel pode ser determinada ao rever o Certificado e
Declaragéo de Conformidade, disponivel emwww.3m.com/Respiratory/certs.
Estes produtos possuem aprovacao de tipo e sao anualmente auditados por
Grupo BSI, The Netherlands B. V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body N° 2797. Estes produtos
cumprem os requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425.

Ta mpoiévra autd mAnpodv Tig amarmaelg Tou EN149: 2001 +A1: 2009,
QINTPOUATKES TTPOaTATTOG Yia XproN EvavTi awuaidiuwv. Autd Ta TrpoidvTa Ba
TIPETTEI VI XPNOIHOTIOIO0VTAN IO TV TIPOOTATIC TOU XPAATN CTo 0pITEVA OTEPEC
KOl L TITIKG Uypa owyaTidIo GUNQWVOL PE TV TAGVONGT TwV ETIBOEWY TOUG:
FFP1 éwg 4 x TLV, FFP2 péxpi 12 x TLV kai FFP3 péxpr 50 x TLV.

A\ IBiaitepn TTpooox TTpéTrel va SoBei OTIG TTPOEISOTIOMTIKEG SNAWOEIG
0TTOU AVOPEPOVTAI.

/\NPOEIAOMOIHZEIZ KAI MEPIOPIZMOI

Na giaTe Téva aiyoupol 611 T0 TIAAPEG TTPOIGV €ivar:
- karaMnho yia Ty epappioyr.
- Exel TomoBemBei owoTa.

- Gopiérar kaB'oAn T Sidpkeia Mg exBeang.
- AvtikaBigTaran Grav eivar amapaimro.
*H owom emhoyn, sKTrulBsuon, xpnan Ko Ku'ruMnAn ouvrnpnon gival
QTTAPQITNTES TTPOKEIPEVOU TO TIPOIOV VOl TTPOOTATEUE TOV XPAOTN OTT0
GUYKEKPIPEVOUG aEpOQEPTOUS pUTroug. H N Tpnon 6Awv Twv odnyiwv
QUTRY TWV TTPOIOVTWV QVOTTVEUCTIKAG TTpooTaoiag kailf) aTrotuyia va
(popeBei oWOTA TO P0GV KATA TN SIAPKEI OAWV TwV TrEPIOSWV EKBETEWG,
UTTOPEi VO ETNPEATEl SUTPEVIG TNV UYEIQ TOU XPATTN, VO TIPOKOAEDE!
oofapn 1) amrelAnTIKN yia TN {wn aoBéveia 1) pOVIEN avikavoTnTa.
* lormy karaMnAdmra kar v opbr xprion akoAouBraTe TorTiKoug
KavovIapoUG Kall avapeSTe GE GAeg TIS TTAnpogopieg Trou Trapéxovra. Ma
TIEPIOTOTEPEG TTANPOPOPIES ETTIKOVWVIAGTE |E TOV EIBIKG yiat BEpara aogakeiag
févav ekmpowro g 3M (ZToixeia Tommkng Emagri).
* Mpiv m Xpriom, 0 XproTG TPETTE! val exTaiBederal oy Xprion autod Tou
TIPOIGVTOS GUHPWVA E TOUG KAVOVIGHOUS YYEIOG Kol AGQAAEID,.

* AuTé-10 TIpeIdvTQl Bev-TIEPIEXOUV-REPN TTG-uakO Adeixo Adre—
+ AuTd Ta TrpoidvTa Sev TipoaTaTedouy To XpriaTn amé aépial/ ampou.
* Mnv 10 XpnaipoToieite o€ TEPIBAAOVTA P TTEPIEKTIKGTNTA 0EUYEVOU AIyGTEPN
amé 19,5%. (Opiopdg g 3M. Mepovwpéveg xuwpeg EVBEXETI VO epappOiouV
Ta SIKG TOUG Opia EMeIpNG oguydvou. ZnmaTe GUMBOUAEG edv UTIGpXOUV
OTT0IETDBITIOTE AIBONIEG).

* Mnv XpnOTHOTIOIEITE yia TIPOOTAGTC EVAVTIC OYVLTTWY CTHOTQIPIKGYY
PUTIWV 1) OTAV O GUYKEVIPWOEIG TwV PUTTLV Eival BYVWOTES ) Gueca
€mKivouveg yia T dwr kai Ty uyeia (IDLH).

A\ Mn XpnoipoTroleiTe Tn péoKa pe yévia fj GAAn TpIoQuid Tou
TPOoWTTOU Trou Ba PTTopoUcE Vo EYTTOdIoE TNV EQApPHOY TNG PAoKag
OTO TIPOCWITO Kall VO OTTOTPEWEI TNV ETTAPKT) OpPAYION.

+ ATTopaKPUVBEITE OO TOV JOAUGHEVO XWPO QPETWG EQV:

a) AuokoAéyel n avamvor aag.

b) Nicwoere {ohada 1y duagopia.

« Merdre kai avTikaraoTaTe ™ pdoka av utroaTel pBopég, fi av n avtioTaon
NG QVaTTVOrG karaaTei uTrepBOAIKH), ) aTo TEAOG Hiag BAPOIaG.

+ Mnv TpomoTtoInoeTe, KaBapioeTe A emOIOpBWOETE T MACKA QUTH.

+ Na amoppiTreTal GUpQwva pe TOUg TOTTIKOUG KavoviopoUg

+ 2€ TIEPITTTWOT) TTOU TIPOOPICETAN YIa X0 O€ EKPNKTIKEG ATUOTPAIPES,
ETMIKOIVWVADTE e TV 3M.

+ Mpiv TV apyIkr XpAom, TavTa va eAéyxete OTi To TTPoidvV eivai peragl g
OnAwpévng diGipKeIag (WG Tou (Xpriom LEXP! NUepopnvia).

OAHTIIEZ EQAPMOI'HZ

BAéme Eikéva 1.

Mpiv amé m xprion, kabapioTe Ta xépia oag.

‘OAa Tt pépn TG HOOKag TIETTEN VOt EEyXOVTaIN YIa TUXGV Jpiég Tipiv amio kaBe
xpnon.

1. AvamodoyupioTe T JAOKA yIa va TIEGOUV Of INAVTEG OTAPIENG TTPOG Tal KATW
Kal TPABAETE TTPOG T €W TO KATW TAKA YIa VOl OXNHATIOETE €va KUTIEMO.
AuyioTe 10 éAaopa TG pUTNG OTO KEVTPO TOU.

2. BeBaiwBeite o1 kil 01 300 IMAVTEG €ivall EeuTrEPSEEVOL.

3. Kpamwvrag m péaoka aTo éva xép! epaaTe v KATw aé T Tmyolvi e T
£Aaopa PUTNG TTPOG Tal TIAVW Kall TPORAGTE TOUG INAVTEG TIAVW OTTO TO KEPAAL.
4. T1epdaTe Tov KATW IMAvVTa KETW OTd T0r AUTIA KA TOV TIAVW IMAVTa TTIoW Ao
v kopu@r Tou keaioU. O 1pdvTeg dev TETTEI val oTpiBouV.

PuBpioTe To évw kail To Kémw TraveA €101 WaTe va QapPodel owaTd, Exoviag
PeBawbei o1 Ta maveA kai 1) yAwrrida dev Exouv SimAwOE! TTpog Ta péaa.

5. Xpnoipomoiiviag kai 1a 800 xépia, TTIECTE To é\acpa g puTng aTo OX U
NG PUTNG 0 yiar vat aogahioere kahr) egapuoyr Kat appayion. Mariwvag 1o
€ACOal e TO EvaI HOVO XEPI LTTOPE VOl ETIMPEACEN TNV CITTOTEAEGHQTIKGTTA TOU
QINTpapiTHaTOG TG HAOKAG.

6. H owaTr epapyoyr) g pdokag ato pdowTTo Ba TpéTel va eAEyyeTal e To
TEQT ApVNTIKAG TTiEaNG TTPIV UTTEITE GTO XWPO EPYATiag.

EAEMXOX XTEFANOMNOIHZHZ

1. Kahuyre 10 prmpoaivé pépog T pdokag pe Ta 800 xépia Tpoagyoviag va
HNV XOAGGETE TV £gappOyR TG 010 TIpGaWTTO.

20) Maoka ywpic BAABIAA - EKIINEYZTE amétopa
2) Maoka pe BAABIAA - EIZMNEYXTE améropa

3. Av mepvcer aépag yipw ammo T pOTn, ECTE §avd To ENaoja TG pomg yia
Kk epappoy, . R
4. Av iepvaEr a€pag amd Ta Akpd, {avatoTroBeTAaTe CwaTd Ta AdoTixXa yYUpw
Q16 T0 KEPAN (WOTE Va TIEPIOPITETE T diaPpOI.

Edv AEN MMOPEZETE va emitoxere owoTh epappoyn, MHN eigéAete
OTOV EMKIVOUVO XWPO.

Agite Tov emorTm oag

H kalr egappoyn Tavw oToug XprioTeg Ba mpéTel va eAéyxeTal oUPQuva e
TOUG EBVIKOUG KaVOVITHOUG

T'a TAnpogopieg OETIKA PE TIG SIadIKATiES EAEYXOU EQAPUOYAG, TTOPOKAAW
ETMIKOIVWVADTE pE TV 3M.

AMNOOHKEYZH KAl METAOOPA
ArroBikedoTe Ta GUpgUIVa e TIG 0dnyieg Tou karaokeuaar, BA. v
guokeuaoia. EHMEIQZH: Or péoeg ouvBrikeg UTTopodv val ¢ETTEpAoouY Toug
25°C180% (ZY) yia Trepiopiapéveg Trepiddoug. Mimopolv va gTagouy éva peao
0Opo g Tagewg Twv 38°C / 85% (ZY) o1 Opwg yia TrapaTTavw ammd 3 priveg
kamé my didipkeia qwiig Tou Trpoidvog. Karé Ty amoBrikeuon f petagopd Tou
TIPOIOVTOG, XPNOIHOTIOIEITE TV apXIKr CuoKeuaaia. Mnv atroBnkelete o€
avoixT6 mepiBaAlov TTou To XTuTrdel o HAiog. Otav ammobnkeuTei owoTd, n
avapevopevn SIGpKeia wig Tou TTPOIGVTOG €ivall 5 xpdvia ammd T nuepounvia
KATOAOKEUAG.

ZHMANZH
NR = Mn emavaypnaipotoioUpevo (Miag xprong pévo)
D = MAnpoi ig mpoutobéaeig amdppadng (Teat AoAopim)
I Téhog Aiapkeiag Zwhig, Huepopnvia : EEEE/MM/HH
| EUpog Geppokpaaiag
& Avwram 2xetikr Yypooia
sl Ovopa kai AitBuvon KaraokeuaoT :
D Aigtbuvon Emkovwviag

‘Ox1 yia petamAnan aropiké
[ Na amoppiTTreral oUp@wva P Toug ToTTkoUg KavoviouoUs
%) H ouokeuaaia Sev eival KaTAMNAN yia ETTaQr He TPOPEG.

ErKPIZEIX

H 10xUouaa vopoBeaia pTTopei va TpoadIOPICTET e TV avaoK6TMaT Tou
MigTotoinTikou kai TNg ARAwONG ZUPKGPPWONG 0NV I0TO0EAId
www.3m.com/Respiratory/certs.

Ta Tpoiévta autd givar eykekpiLéva kar EAéyxovtar emaiwg aro myv BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
OMavdia, ApiBp. Koivotroinuévou Opyaviapou 2797. Ta Tipoidvia auta
mAnpolv Tig amarmoeig Tou Eupwrraikod Kavoviopou (EE) 2016/425.

Produkt speinia wymagania EN 149:2001+A1:2009, pétmaski filtrujgce do
ochrony przed czastkami. Niniejsze produkty powinny by¢ stosowane w celu
zapewnienia ochrony przed statymi oraz nielotnymi cieklymi czastkami zgodnie
zich klassyfikach skutecznosci: FFP1 do 4 x NDS, FFP2 do 12 x NDS i FFP3 do
50 x NDS.

A\ Nalezy zwrécié szczegélng uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie zostaly
wskazane.

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiasciwie dopasowany;
- Noszony przez caly czas narazenia;
- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.
* Whasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie przechowywanie
i konserwacja zapewnig wtasciwa ochrone uzytkownika przed
zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i
ograniczen zawartych w instrukcji uzytkowania niniejszego produktu illub
niewlasciwe noszenie kompletnego produktu w czasie ekspozycji na
zanieczyszczenia moze mie¢ niekorzystny wptyw na zdrowie uzytkownika,
prowadzi¢ do powaznych oraz zagrazajacych zyciu choréb lub by¢
przyczyna trwatego uszczerbku na zdrowiu.
+ W celu wlasciwego uzycia, nalezy przestrzega¢ wszystkie lokalne przepisy
oraz stosowa¢ si¢ do zatgczonych informacji. W celu uzyskania dodatkowych
informacii prosimy o kontakt ze stuzbami BHP lub przedstawicielem firmy 3M.
+ Przed uzyciem, uzytkownik musi zosta¢ przeszkolony w zakresie
prawidiowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepiséw i norm BHP.
« Te produkty nie zawieraja komponentéw wykonanych z naturalnej gumy
lateksowej.
+ Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.
+ Nie stosowac¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z
definicjg 3M. Poszczegdlne kraje mogg posiadat swoje wiasne limity zawartosci
tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy zwrécic si¢ o porade).
* Nie uzywac do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest znane stezenie
zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie zanieczyszczen stanowi
bezposrednie zagrozenie dla zycia lub zdrowia (NDSP).
/\ Sprzet nie moze by¢ uzywany przez osoby posiadajace brode lub inny
zarost na twarzy, ktory mogtby uniemozliwi¢ szczelne przyleganie
poimaski do twarzy.
+ Nalezy niezwtocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:
a) gdy oddychanie staje si¢ utrudnione.
b) wystapienia zawrotéw glowy lub innych dolegliwosci,
+ Nalezy zdja¢ i wymieni¢ potmaske na nowa jesli zostata uszkodzona,
2zwigkszyt sie nadmiernie opor oddychania lub po zakoriczeniu zmiany.
+ Nie wolno zmienia¢ budowy, modyfikowa, czy$cic lub naprawia¢ potmaski.
+ Produkt nalezy zutylizowa zgodnie z lokalnymi przepisami
+ W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej wybuchem,

~ skontakiujsigz3M.
* Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ czy nie zostat przekroczony termin
okresu przechowywania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrzrys. 1.

Przed zalozeniem potmaski upewnij sie, Ze rece sq czyste.

Przed kazdym uzyciem wszystkie elementy pétmaski powinny by¢ sprawdzone
pod katem uszkodzen.

1. Chwy¢ poimaske od wewnetrznej strony za jej krawedzie, rozchyl gémy i
dolny panel formujac pétmaske.

Zegnij lekko blaszke nosowa po $rodku jej diugosci.

2. Upewnij sig, ze oba panele pétmaski s catkowicie roztozone.

3. Otwarta potmaske chwycic reka, druga reka chwycic obie tasmy. Péimaske
zat6z na podbrodek, blaszka nosowa do gory i przetdz tasmy przez glowe.

4. Gorna tasme umiescic wokdt wierzcholka glowy, doing tasme umiescic
ponizej uszu. Tasmy nie moga by¢ skrecone.

Wyreguluj gomy i dolny panel tak aby poimaska wygodnie przylegata do twarzy,
sprawdz czy panele i krawedzie nie sa zagiete do srodka pdtmaski.

5. Uzywajac obu dtoni uformowac blaszke nosowa wokot nosa tak aby
zapewnic¢ dobre dopasowanie i szczelne przyleganie péimaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedna reka moze zmniejszy¢ efektywnos¢
ochrony.

6. Szczelne przyleganie potmaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone przed
wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA

1. Przykryj powierzchnig pétmaski obiema rekami, uwazajac aby nie zmienic jej
polozenia na twarzy.

2a) Péimaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj energiczny
WYDECH.

2b) Pétmaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj energiczny WDECH.
3. Jezeli powietrze przecieka w okolicy nosa, nalezy ponownie dopasowac
blaszke nosow tak aby wyeliminowa¢ prze0|ek Powtérzy¢ ponownie
sprawdzenie dopasowania jak powyzej.

4. Jezeli wystepuje przeciek powietrza na krawedziach poimaski, nalezy
poprawi¢ polozenie tasm wokot glowy. Powtérzy¢ ponownie sprawdzenie
dopasowania jak powyzej.

Jesli pétmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni sposéb, ZABRANIA
SIE wehodzenia do obszaru niebezpiecznego.

Skontaktuj sig z przetozonym.

Uzytkownik powinien przejS¢ test dopasowania poimaski zgodnie z
krajowymiflokalnymi przepisami.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidtowym dopasowaniu
poimaski skontaktuj sie z 3M.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Przechowywac¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu. UWAGA Przecigtne warunki przechowywania moga przekroczy¢
—25°C/ 80% wilgotnosci wzglednej w ograniczonym czasie. Moga wyniesc
$rednio 38°C / 85% wilgotnosci wzglednej pod warunkiem, Ze ta temperatura i
wilgotno$¢ utrzymaja sie nie diuzej niz 3 miesigce podczas catego okresu
magazynowania produktu. Podczas przechowywania lub transportu nalezy
stosowac oryginalne opakowanie. Nie przechowywac w miejscach
bezposrednio nastonecznionych. Okres przechowywania produktu wynosi 5
lat od daty produkcii o ile spefnione zostaty warunki jego przechowywania.

OZNACZENIA

FFPX = Poziom ochrony (X =1, 2 lub 3)

NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas uzytkowania jedna zmiana)
D = spetnia wymogi odpomosci na zatkanie pytem dolomitowym

+ Koniec okresu przechowywania, Format daty: rok/miesigc/dzien
| Zakres temperatur

4 Maksymalna wilgotno¢ wzgledna

wd Nazwa i adres producenta:

D> Adres do kontaktu

@ Nie do pojedynczej sprzedazy
[09¢/ Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami

) Opakowanie nie nadaje sie do kontaktu z zywnoscia,

Inne oznaczenia to specyficzne dla kraju wymagania i / lub numer
identyfikacyjny partii

ZATWIERDZENIA

Zastosowane przepisy mozna sprawdzic, zapoznajac sie z Certyfikatem i
Deklaracjg zgodnosci pod adresemwww.3m.com/Respiratory/certs.

Te produkty sa dopuszczone i co roku kontrolowane przez BS| Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Holandia, jednostka notyfikowana nr 2797. Produkty te spefniaja wymagania
Rozporzadzenia Europejskiego (UE) 2016/425.

Ezek a termékek megfelenek az EN 149:2001+A1:2009, részecskesz(ird
félalarcokra vonatkozd szabvany kdvetelményeinek, alkalmasak részecskék
elleni védelemre. Ezek a termékek megdvjak viseldjiket bizonyos szilard
részecskéktdl valamint nem illékony folyadék részecskékid! a teljesitmény
osztalyuknak megfelelden: FFP1 4 x EH-ig, FFP2 12 x EH-ig, FFP3 50 x EH-ig.
A\A ,Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést
kévetelnek.

A\FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK

Minden esetben gyéz6djon meg arrdl, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfeleléen illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szikséges, kicserélik.

+» Amegfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres

karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan védje

hasznaléjat bizonyos lebegd szennyezdanyagok ellen. A termék
—hasznélatara vonatkozo barmely utasitas be nem tartasa, ésivagy-a—

légzésvédo rendszer viselésének elmulasztasa az expozicio teljes ideje

alatt karos hatassal lehet a visel6 egészségére, stilyos betegséget vagy

tartés munkaképtelenséget okozhat .

+ Amegfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kévesse a helyi

eldirasokat, illetve az Gtmutatoban leirtakat, konzultalion munkavédelmi

vezetSjével vagy a 3M helyi képviseletével. (A cimeket és telefonszamokat

ebben az Utmutatoban talalja.)

+ Hasznalat el6tt, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes hasznélatara, a

vonatkozé munkabiztonsagi és egészségtigyi eldirasoknak megfelelden.

+ Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibél kész(ilt

alkatrészeket.

+ Ezek a termékek nem nyujtanak védelmet gazok és gézok ellen.

+ Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M definicio.

Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az oxigénhianyra.

Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatdsaggal kapcsolatban, kérjen

tanacsot!)

* Ne hasznélja az alarcot olyan esetben, amikor a szennyezdanyagok

koncentracioja kozvetlen életveszélyt okoz (IDLH)!

A\ Ne hasznélja a terméket szakallal, vagy mas arcszérzettel, amely

gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését!

+ Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:

a) a légzés megnehezill,

b) széduilés vagy mas rosszullét esetén,

+ Vegye le és cserélie ki a légzésvédst, ha az megsériilt, a légzési ellenallas

tulzottan megnétt, vagy a miszak végén!

+ Ne médositsa, tisztitsa, vagy javitsa ezt a terméket!

+ Ahelyi szabalyzasoknak megfelelden semmisitse meg!

+ Robbanasveszélyes teriileten torténd hasznalat esetén, kérjuk, lépjen

kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

+ Hasznalat elétt, mindig gy6zédjon meg arrél, hogy a termék még

felhasznalhato (ellendrizze a datumot)!

ILLESZTES

Lasd 1. dbra.

Felhelyezés el6tt, gy6zédjon meg arrol, hogy a kezei tisztak.

Hasznalat el6tt mindig vizsgélja meg az alarcot, hogy nincs-e rajta séruilés!

1. Vegye a légzésvédot a tenyerébe és hajtsa ki az also és a fels panelt, hogy

az alarc "csésze" alak(va valjon.

Hajlitsa meg kissé az orrlemez kdzépsd részét!

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy mindkét panelt teljesen kihajtotta.

3. Tartsa a maszkot az egyik kezében ugy, hogy a "csésze" forma az arca felé

nézzen. Amasik kezével valassza szét a pantokat. Helyezze a maszkot az &lla

ala, és huzza &t a fején a pantokat egymas utan.

4. Helyezze el az als6 pantot a fill alatt, a felsé pantot pedig a fejtetén. Az

Osszetapadt vagy dsszecsavarodott pantokat vélassza szet!

Igazitsa a felsé és alsd pantokat Uigy, hogy kényelmesen illeszkedjenek.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a panelek nem hajlottak be.

5. Mindkét kezet hasznalva, hajlitsa az orrlemezt az orra als6 részéhez. Ne

csipje Ossze az omemezt egy kézzel, mert ez csokkentheti a légzésvédelem
" hatékonysagatl

6. Alégzésvedd arctomitésének ileszkedését a munkaterlletre vald belépés

elétt ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZES
'1] redje Le Ia l6gzésvéddt mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa
el
2a) SZELEP NELKULI &larc — végezzen EROS KILEGZEST!
2b) SZELEPES élarc — végezzen EROS BELEGZEST!
3. Ha alevegd az orr kriil dramlik, allitsa be Ujra az orr-részt. Ismételje meg a
helyes illeszkedés ellendrzését.
4. Ha a légzésvéds széleinél a levegd szivarog, simitsa ki a pantokat a fej koril.
Ismételje meg a helyes illeszkedés ellendrzését.
Ha NEM TUD megfelel6 illesztést elémi, akkor NE LEPJEN BE veszélyes
teriiletre!
Beszélien a munkahelyi vezetgjévell
Annak ellendrzésére, hogy a viselé megfelelden vette fel a Iégzésvédat, javasolt
ileszkedési teszt elvégzese.
Az illeszkedési teszt részleteird| erdeklod]on a 3M helyi képviseleténél.

TAROLAS ES SZALLITAS ]
Tarolas a gyarto el6irasai szerint. Lasd a csomagolason. MEGJEGYZES Az
atlagos tarolasi kortiiményektol (25°C, 80% relativ paratartalom) meghatarozott
ideig eltérhet. Az atlag elérheti a 38°C, 85% relativ pératartalom szintet is,
feltéve ha ez nem haladja meg a 3 hénapot a lejérati idén belll. A termék
taroldsanal vagy szallitasanal hasznalja az eredeti csomagolast. Kozvetlen
napsugarzasnak kitett helyen ne téarolja. Ha a hasznélati Utmutatéban leirt
kéruimeények kozott tarolja, a termék csomagolasanak megbontasa nélkiil, a
varhato tarolasi élettartama gyartastol szamitott 5 év.

JELOLESEK
NR = egy miiszakban hasznalhatd
D =tartos kivitel, D osztély kdvetelményeit teliesiti
i Felhasznalhatd, Datum formatum: EEEE/HH/NN
| Térolasi hémérséklet
4 Maximalis relativ paratartalom
wl Agyartd megnevezése és cime:
D Kapcsolattartasi cim
@ Viszonteladok a terméket egyesével nem értékesithetik!

[T A helyi szabalyzasoknak megfelelden semmisitse meg!
& Acsomagolas nem alkaimas élelmiszerekkel vald érintkezésre.

MINOSITESEK

Avonatkozd jogszabalyok megtekintheték a www.3m.com/Respiratory/certs
oldalon talélhato Tandsitvanyban és Megfeleléségi Nyilatkozatban.

Ezekre a termékekre a tipustanUsitvanyt kiadja és évente auditalja BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amszterdam, Hollandia, azonositészam: 2797. Ezek a termékek megfelelnek az
(EU) 2016/425 rendelet kdvetelményeinek.

Tyto vyrobky splfiuji poZzadavky EN 149:2001+A1:2009, filtraéni oblicejové
polomasky k ochrang proti ¢asticim. Tyto produkty by mély byt pouzivany, aby
ochranily uZivatele ped urcitymi pevnymi a netékavymi kapalnymi ¢asticemi
podle jejich Klasifikace: FFP1 az do 4 x PEL, FFP2 az do 12 x PEL a FFP3 az
do 50 x PEL.

N\ ZvIastni pozomost je tfeba vénovat vystraznym napistim, pokud jsou
uvedeny.

£\ UPOZORNENi A OMEZENi

Vzdy se ujistéte, ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- Sprévné nasazen;

- nosen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potreba.
* Pro optimaini ochranu uZivatele pred urcitymi kontaminanty obsazenymi
v ovzdusi je nezbytné nutny spravny vybér ochranného prostredku,
proskoleni uzivatele, dodrzovani pokynu uzivani a vhodna tdrzba
produktu. Nedodrzeni téchto pokynii nebo neodborna manipulace s
prostfedkem na ochranu dychacich organti béhem pobytu uzivatele v
kontaminovaném prostredi miize mit nezadouci ucinky na zdravi a vést k
vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité.
+ Pro vhodné a spravné poufZiti je treba dodrzovat mistni predpisy a fidit se die
vSech poskytnutych informaci. Pro vice informaci kontaktujte bezpecnostniho
technika, prip. obchodniho zastupce 3M
+ Uivatel musi byt pfed pouZitim prostfedku proskolen, aby dokazal vyrobek
jako celek pouzivat v souladu s prisluSnymi normami a navody na ochranu
zdravi a bezpecnosti prace.
+ Tento vyrobek neobsahuje zadné soucast z pfirodniho kaucuku.
+ Tento vyrobek neni ur€en na ochranu proti plynim a vyparim
+ Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definioe nedostatku kysliku;
pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).
+ Filtracni masku nepouZivejte jako ochranu pfied atmosférickymi kontaminanty,
jejichz koncentrace nejsou znamy, nebo jsou bezprostfedné nebezpeéné pro
zdravi i Zivot (IDLH).
A\ NepouZivejte, méte-li vousy nebo jakékoliv jiné ochlupeni obliceje,
které by mohlo zamezit tésnému pfilnuti mezi obli¢ejem a ochrannym
prostfedkem.
+ Okamzité opustte znecistény prostor, jestlize:
a) Dychani se stane obtiznym.
b)Objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.
+ Nahradte filtraéni polomasku, jestlize je poSkozend, dychéni se stane obtiznym
nebo na konci kazdé smény.
+ Neupravuite, ne€istéte ani neopravuijte tuto polomasku.
+ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
+ Pokud budete chtit prostfedek pouzivat ve vybusném prostfedi, poradte se s

72.428mm |/ 2.85”

507mm / 19.96”

«V9Yv | WWg| |

«L8 LT | WWB(QL

firmou 3M ‘
+ Pfed prvnim pouZitim se nezapomerite presvédcit, ze uvadéna skladova
Zivotnost vyrobku jesté nevyprsela.

POKYNY PRO NASAZENi |
Viz obr. 1.

Prostfedek si nasazuijte jen istyma rukama.

V8echny soucasti polomasky by mély byt pfed pouZitim zkontrolovany, zda ‘
nejsou poskozené.

1. Drzte prostfedek vnitfni stranou nahoru a pomoci Uichytu oddélte vzgjemné

homi a dolni panely tak, aby vznikl tvar musle. ‘
Jemné ohnéte nosni svorku.

2. PfesvédCete se, Ze oba panely jsou piné rozevfené.

3. VloZte si polomasku do dlané jedné ruky s otevienou stranou obracenou k
obliéeji. Druhou rukou uchopte obé pasky. Pridrzte si polomasku pod bradou s ‘
nosovou ¢asti smérem vzhuru a pasky si pretahnéte pries hlavu.

4. Homi pasku natahnéte pres temeno hlavy a dolni pasku protahnéte pod

usima. Pasky nesmi byt prekroucené. ‘
Upravte polohu homni a dolni panely tak, aby prostfedek pohodiné sedél, a

ujistéte se, Ze panely a Uchyt jsou nalezité rozeviené.

5. Obéma rukama vytvarujte nosni svorku podle tvaru nosu tak, aby dobre

prilehla a tésnila. Sevieni nosni svorky jen prsty jedné ruky mdze byt pficinou ‘
zhorSeni Gcinnosti filtracni polomasky.

6. Pfed vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat t&snost nasazeni
filtraCni polomasky na obliceji. ‘

ZKOUSKA TESNOSTI

1. Obéma rukama zakryjte pedni ¢ast polomasky — postupuite opatmé, abyste

tim nezménili polohu polomasky. ‘
2a) Filtracni polomaska BEZ VENTILKU - prudce VYDECHNETE

2b) Filtraéni polomaska S VENTILKEM — prudce se NADECHNETE.

3. Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar nosni svorky. Znovu
zkontrolujte tésnost nasazeni postupem uvedenym shora. ‘
4. Kdyz bude vzduch pronikat kolem okraji polomasky, posouvejte pasky po
stranach hlavy smérem dozadu, dokud se priinik vzduchu neodstrani. Tésnost
nasazeni prekontrolujte postupem uvedenym shora. ‘
Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit, NEVSTUPUJTE do
nebezpeéného prostoru.

Obratte se na svého nadrizeného.

Uzivatelé by méli byt prezkouSeni, zda maska dostate¢né tésni, podle ‘
pozadavki narodnich predpist.

Informace o postupech zkouSek tésnosti si miizete vyZadat od spolenosti 3M.

SKLADOVANi A PREPRAVA ) \
Skladuite podle pokyn0 vyrobce uvedenych na obalu. POZNAMKA Primémé
podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost 80% - sméji byt prekroceny jen po
omezenou dobu Vyrobek miize byt skladovan v pramémych podminkach az do ‘
38 °C a 85% relativni vihkosti, pokud tyto podminky nebudou pUsobit déle nez 3
mésice. Pro-pre
na pfimém slunci. Pfedpokladana skladovatelnost pfi dodrzovani pokyndi
vyroboe je5 Iet od data vyroby. ‘

ZNACENi
NR = pro jednorazové pouZiti (jen na jedinou sménu) ‘
D = splfiuje pozadavky na odolnost proti zanaSeni

| Konec skladovatelnosti, Datum ve forméatu: RRRR/MM/DD

| Teplota

4 Maximalni relativni vihkost ‘
wl Jméno a adresa Legaini Vyroby:
DL Kontaktni adresa

@ Neni ureno pro jednotlivy prodej. ‘
[0 Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
(%) Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami.

SCHVALENi \

Platné pravni predpisy |ze Zjistit z certifikatu a prohlaseni o shodé na adrese
www.3m.com/Respiratory/certs.

Tyto produkty jsou typové schvaleny a kazdoroéné auditovany ozndmenym ‘
subjektem BS| Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.Keynesplein

9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Oznameny subjekt &. 2797. Tyto

produkty splfiuji pozadavky Evropského nafizeni (EU) 2016/425. ‘

Tieto produkty splfiaju poziadavky Eurépskej normy EN149:2001+A1:2009,
filtratné celotvarové respiratory na ochranu proti asticiam. Tieto produkty by ‘
mali byt pouZité na ochranu nositefa pred niektorymi pevnymi a neprchavymi
kvapalnymi ¢asticami podla ich vykonnosti: FFP1 az 4 x PEL, FFP2 az 12 x TLV
aFFP3az 50X TLV. ‘
A\ Zvy3enti pozornost venujte upozomeniam, pri ktorych je vystrazny
symbol.

/\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA \

Pred pouZitim sa vzdy uistite, i je vyrobok:

- vhodny na zamyslané pouZitie;

- spravne nasadeny; ‘
- pouzivany pocas celej doby, ked ste vystaveni nebezpeénému prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

« Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita udrzba st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu pouzivatel'a voci Skodlivym latkam nachadzajticim sa ‘
v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani pristrojov na
ochranu dychania, respektive ich nespravna aplikacia v case, ked'je
pouzivatel’ vystaveny zdraviu Skodlivemu prostrediu, méze mat ‘
nepriaznivy vplyv na jeho zdravie, zapriCinit’ Zivot ohrozujtice ochorenie

alebo viest' k trvalej invalidite.

* V zaujme vhodného a spravneho pouzitia dodrZiavajte miestne nariadenia a
vyuZite v8etky dostupné informécie. Ak chcete viac informécii, kontaktujte ‘
bezpecnostneho technika alebo zastupcu spolotnosti 3M.

+ Pred pouzitim musi byt pouzivatel spravne vyskoleny o pouzivanitohto

vyrobku v sulade so zdravotnymi a bezpeénostnymi normami/postupmi. ‘
+ \lyrobok neobsahuje Ziadnu €ast vyrobenu z prirodného kaucuku.

+ \lyrobok nechrani pouZivatela voci plynom/vyparom.

+ Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5 % kyslika. (Definicia
3M. Jednotiivé krajiny mdzu uplatiiovat viastné limity na mnozstvo kyslika. Ak ‘
méte pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym technikom).

+ \lyrobok nepouZivajte v prostredi, v ktorom nie je znama znecistujlica

latka/droven jej koncentracie a ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne ‘
ohrozené zdravie €i Zivot uzivatela (IDLH).

A\ Produkt nepouivajte, ak méte bradu alebo fuzy, ktoré by mohli branit
kontaktu tvére s okrajmi produktu, a tym spdsobit nedostatocné

utesnenie. ‘
+ Kontaminovant oblast ihned opustite, ak:

a) sa stazi dychanie,

b) sa vyskytne pocit nevolnosti, z&vrat alebo bolest, ‘
+ Respirator ihned nahradte, ak je poskodeny, ak sa zvy3i odpor pri dychani,

alebo po skonceni pracovnej zmeny.

* Respirator nikdy neupravujte, neprerabaite, ani neopravujte.

+ Zlikviduite v stlade s miestnymi predpismi. ‘
BM pripade planovaného pouzitia vo vybusnom prostredi kontaktujte spolocnost

+ Pred prvym pouzitim sa vzdy uistite (podla datumu), ¢i produkt neprekrocil ‘
lehotu pouZite/nosti.

POKYNY NA NASADENIE

Pozrite si obrazok 1. ‘
Pred nasadenim vyrobku sa uistite, ¢i méte Gisté ruky.

Pred kazdym pouzitim respiratora sa presvedCte, Ze Ziadna z jeho sticasti nie je
poSkodena ‘
1. Resplrator obratte tak, aby boli upinacie remienky hore, a s pouZitim uska na
spodnom dieli oddelte vrchny a spodny diel respiratora tak, aby ste vytvorili tvar
podobny Salke.

V strede nosovd sponu jemne ohnite. ‘
2. Uistite sa, ¢i st jednotlivé diely respiratora Uplne rozprestreté.

3. Vezmite respirator do jednej ruky tak, aby otvorena strana respiratora

smerovala k vasej tvari. Vezmite oba upinacie remienky do druhej ruky. Nasadte ‘
respirator pod bradu s nosovou sponou otoéenou hore a pretiahnite oba

remienky cez hlavu.

4. Umiestnite horny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny remienok pod

usi. Remienky nesmu byt prekrizené. ‘
Pre pohodiné nosenie prispdsobte homu a spodn Cast respiratora. Uistite sa,

Ze Casti respirdtora vratane uska nie s pokrcené.

5. Pomocou oboch rtik vytvarujte nosovu sponu podia tvaru vasho nosa, &im ‘
dosiahnete spravne nasadenie a tesnost. Formovanie nosovej spony s

pomocou len jednej ruky moZze zniZit G¢innost respiratora.

6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia. ‘

KONTROLA TESNOST!
1. Zakryte prednu Cast respiratora dlariami, pricom davajte pozor, aby ste

nezmenili polohu respiratora. ‘
2a) Respiratory bez vydychového ventilu — prudko VYDYCHNITE.

2b) Respiratory s vydychovym ventilom — prudko sa NADYCHNITE.

3. Ak vzduch uniké okolo nosa, upravte znovu nosovu sponu, aby ste zabranili
dalSiemu Uniku vzduchu. Nasledne opatovne preverte utesnenie respiratora
podfa postupu, ktory je uvedeny vy3Sie.

4. Ak vzduch uniké po okrajoch respiratora, pritiahnite remienky po stranach

hlavy. Znovu preverte utesnenie respiratora. ‘
Ak sa vam NEDARI dosiahnut riadne utesnenie, NEVSTUPUJTE do
kontaminovaného prostredia.

O tom, ako dalej postupovat, sa poradte so svojim nadriadenym. ‘
Skuska tesnosti by mala byt v stlade s miestnymi poziadavkami.

So Ziadostou o blizSie informacie o postupe vykonania skisky tesnosti sa

obratte na miestne zastupenie spolocnosti 3M. ‘

SKLADOVANIE A PREPRAVA

\lyrobok skladuite v stlade s inStrukciami vyrobcu, ktoré s uvedené na baleni.
POZNAMKA Priememné skladovacie podmienky 25 °C/80 % relativnej vihkosti
mozu byt na urcity ¢as prekrotené. Skladovacie podmienky mézu dosiahnut
hodnoty 38 °C/85 % relativnej vihkosti maximaine pocas 3 mesiacov. Pri
skladovani a preprave respiratora pouzivajte pdvodné balenie. Neskladujte na
priamom sinku. Ak je vyrobok skladovany v sllade s odportcaniami vyrobcu,
mé oCakavanu 5-roénd zivotnost od datumu vyroby.

OZNACENIE
NR = Jednorazové pouZitie (len pocas jednej pracovnej zmeny)
D = Splfia poZiadavky proti upchatiu
4 Koniec lehoty pouzitelnosti, Datum vo forméte: RRRRMM/DD
| Teplotné rozpatie ‘
4 Maximélna relativna vihkost
wl Meno a adresa legaineho vyrobcu:
D Kontakina adresa ‘

Nie je uréené na kusovy predaj.
(1 Zlikvidujte v stlade s miestnymi predpismi.
(%) Obal nie je vhodny na balenie potravin. ‘

SCHVALENIA

Prisludn4 legislativa mdZe byt stanovena na zaklade Osvedcenia a vyhlasenia
www.3m.com/Respiratory/certs.

Tieto produkty st typovo schvalené a kazdorogne auditované oznamenym ‘
subjekiom BSI Group, The Nederlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein
9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, notifikovany organ ¢. 2797. Tieto produkty
spifiajli poziadavky nariadenia (EU) 2016/425.

Tiizdelki izpolnjujejo zahteve EN149:2001+A1:2009, obraznega respiratorja za
uporabo filtriranja delcev. Ti izdelki se uporabliajo za za$cito uporabnika pred
dolocenimi trdnimi in nehlapnimi teko&imi delci glede na njihovo klasifikacijo in
nivo zadCite: FFP1 do 4 x mejne vrednosti, FFP2 do 12 x mejne vrednosti in

FFP3 do 50 x mejne vrednosti. ‘
/A Posebno pozomost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE ‘
Vedno se prepriCaijte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noSen skozi celoten ¢as izpostavijenosti; ‘
- zamenjan, ko je to potrebno.

* Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrZevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko $¢iti uporabnika pred dolo¢enimi
onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil
o uporabi teh izdelkov za respiratorno zas¢ito in/ali, da celotnega izdelka
ne nosi pravilno skozi ves ¢as izpostavljenosti, lahko pride do negativnih
vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne
bolezni ali trajne invalidnosti.

* Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in upostevajte
dane informacije. Za podrobnejSe informacije kontakirajte vamostnega inZenirja
ali 3M predstavnika.

+ Pred uporabo mora biti uporabnik izucen v uporabi celotnega izdelka v skladu
s standardi za zdravje in vamost.

* Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

 Tiizdelki ne 8Citijo pred plinifhlapi.

* Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova definicija.
Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednost kisika. Ce ste v
dvomih, poiscite nasvet).

+ Ne uporabljajte respiratome zas€ite proti onesnazevalcem v
atmosferi/koncentracijah, ki so neznane ali predstavijajo neposredno nevamost
za Zivljenje ali zdravie (IDLH).

/\Ne uporabljajte, & nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki lahko
ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo dobro
tesnjenje.

+ Takoj zapustite onesnazeno obmogje, Ce:

a) dihanje postane tezko,

b) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,

+ Zavrzite in nadomestite respirator, ¢e se poskoduje, ¢e dihalna upomost
postane prekomerna ali ob koncu delovne izmene.

* Respiratorja ne spreminjajte, Cistite ali popravijajte.

+ Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

+\/ primeru nameravane uporabe v eksplozivni atmosferi, kontaktirajte 3M.

+ Pred prvo uporabo preverite, Ce je izdelek v okviru navedenega roka uporabe.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1.

Pred namescanjem se prepricajte, da so vase roke Ciste.

Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov respiratorjev ni poSkodovan.
1. S spodnjo stranjo, obmjeno navzgor, in s pomojo zanke potegnite narazen
zgomji in spodnji del, da se ustvari skodelicasta oblika.

Rahlo ukrivite center nosne sponke.

2. Prepricajte se, da sta oba dela popolnoma odprta.

3. Zajemite respirator z eno roko, z odprto stranjo proti obrazu. Vzemite oba
trakova v drugo roko. PridrZite respirator pod brado z delom za nos navzgor in
potegnite trakova ez glavo.

4. Namestite zgomiji trak na temenu glave, spodnjega pa pod usesi. Trakovi ne
smejo biti zviti.

Prilagodite zgomii in spodnji del za udobno prileganje, prepriCajte se, da oba
dela in zaponka niso zloZeni.

5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki nosu, da zagotovite dobro
prileganie in tesnjenje. Ce se prileganja lotite le z eno roko, lahko pride do
slabsega delovanja respiratorja.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v delovno
obmocje.

PREVERJANJE TESNENJA

1. Pazljivo prekrite sprednji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem ne
zmotite prileganje respiratorja.

2a) respirator BREZ VENTILA - hitro IZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in prekinite prepuscanje.
Ponovite zgoraj naveden test.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite naglavne trakove in prekinite
prepuscanje. Ponovite zgoraj naveden test.

Ce pravilnega prileganja N MOGOCE doseci, NE vstopajte v nevarno
obmogje.

Posvetujte se s svojim nadrejenim.

Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi zahtevami.
Za informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontaktirajte 3M.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo. OPOMBA Povprecni
pogoji lahko preseZejo 25°C / 80% RH za omejena obdobja. V povprecju lahko
dosezejo 38°C/85% RH, v primeru, da ne gre za ve¢ kot 3 mesece roka
uporabe izdelka. Pri shranjevanju ali prenaSanju tega izdelka uporabite originalno
embalazo. Ne shranjujte na direktni soncni svetlobi. Ce se hrani, kot je
navedeno, je pricakovani rok trajanja 5 let od datuma proizvodnie.

OZNAKE
NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno)
D =v skladu z zahtevami o zamasitvah

| Konec roka uporabe, Format datuma: YYYY/MM/DD

| Temperatumi razpon

4 Maksimaina relativna viaga

sl Pravnoime in naslov proizvajalca.
DI Kontaktni naslov

@ Ni za prodajo po kosih.

pravu-a-skladovani-pouzivejte-originélni-baleni-Neuchovavejte ——

—— A\ Mérkus:

—LABUSTAMINE JATRANSPORT

_|__neizmanto$ana visa piesarnojuma iedarbibas laika period

[17 Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.
Pakiranje ni primemo, da pride v kontakt s hrano.

ODOBRITVE

Veljavno zakonodajo je mogoce doloéiti s presojo Certifikata in Izjave o
skladnosti na www.3m.com/Respiratory/certs.

Ti izdelki so tipsko potrjeni in letno revidirani s strani BSI Group, The Netherlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Stevilka priglaenega organa 2797. Ti izdelki izpolnjujejo zahteve
evropske regulative (EU) 2016/425.
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Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 néuetele, filtreerivast materjalist
tolmurespiraatorid kasutamiseks tolmuosakeste vastu. Neid tooteid tuleks
kasutada, et aidata kaitsta kandjat teatud tahkete ja mittelenduvate vedelate
osakeste eest, vastavalt nende liigitusele: FFP1 kuni 4 x TLV, FFP2 kuni 12 x
TLV ja FFP3 kuni 50 x TLV.

/\FErilist tahelepanu tuleb osutada hoiatusteadetele.

/\HOIATUSED JA PIIRANGUD
Veenduge alati, et toode oleks:
- Sobilik antud keskkonda;
- Korralikult asetatud paigale;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal;
- Vajadusel vélja vahetatud.
« Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on hadavajalikud
selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus levivate saasteainete
eest. Kui ei jargita kdiki hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/voi kui
ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja jooksul, voib see kandja
tervisele ebasoodsalt mojuda, viia tosise voi eluohtliku haiguseni voi
psiva vigastuseni.

+ Sobitamiseks ja digeks kasutamiseks jérgige kohalikke maaruseid ja juhinduge
kogu kéttesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni saamiseks podrduge
todohutusspetsialisti poole véi 3M Eesti esindusse (3M Eesti OU, +372 6115

900).

+ Enne kasutamist peab kandja labima toote kasutamise koolituse, kooskélas
kehtivate ohutus- ja tervishoiu nduetega.

+ Need tooted ei sisalda naturaalsest latekskummist osasid.

+ Need tooted ei kaitse gaaside/ aurude eest.

+ Mitte kasutada atmosfaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M
madratius. Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma hapnikupuuduse piirmaarad.
Kahtluse korral kiisida ndu).

* Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfdérsete saasteainete vastu
kontsentratsigonidel, mis on tundmatud véi elule ja tervisele otseselt ohtlikud.
Ary rge kasutage respiraatorit, kuiTeil on habe véi muu karvkate —
ndol, mis takistab naha ja respiraatoridare vahetut kontakti.

+ Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Hingamine muutub raskeks.

b) llmneb peapdéritust vai muid vaevusi.

‘ + Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada véi kui
hingamistakistus muutub liga suureks ning téévahetuse [6ppedes.

+ Arge muutke, puhastage ega parandage seda respiraatorit.

+ Korvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

+ Enne toodete kasutamist plahvatusohtiikus keskkonnas, kontakteeruge 3M
Eesti esindusega.

+ Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettendhtud séilivusaeg
kehtib.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.
Enne respiraatori ndole asetamist, veenduge, et kded oleks puhtad.
Kaiki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga kasutust, veendumaks,
et need ei ole kahjustatud.
1. Eraldage Ulemine ja alumine paneel Uksteisest, et moodustada kausi kuju.
‘ Painutage kergelt ninaklabri keskelt.
2. Veenduge, et mdlemad paneelid oleksid taielikult lahti volditud.
3. VVotke respiraator ihte katte, avatuna ndo poole. Vétke mdlemad paelad teise
‘ katte. Hoidke respiraatorit I5ua all, ninaosa tilespoole ja tdmmake paelad tile
pea

4. Tommake lemine pael Ule pea, kdrgele kuklataha ja alumine pael Ule pea
kdrvadest madalamale. Paelad ei tohi olla keerdus.
‘ Sobitage Ulemine ja alumine paneel mugavaks, veendudes samas, et paneelid
ei ole sissepoole volditud.
5. Asetage mélema kée sérmed metallist ninaklambri killgedele. Andke
ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja liigutage sérmeotsi médda
ninaklambrit allapoole. Ninaklambri surumine tihe kéega i ole piisavalt tShus.
6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist téékohal.

TIHEDUSE KONTROLL

I1 kIﬁatke respiraatori esiosa mdlema kéega, véltides samas respiraatori

lekkimist.

2a) KLAPITA respiraator - hingake jarsult VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake jarsult SISSE.

3. Kui 8hk lekib nina timbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit, et leke

kdrvaldada. Korrake ilal mainitud tiheduse kontrolli.

4. Kui 6hk lekib respiraatori kiilgedelt, reguleerige lekke kdrvaldamiseks paelte

asendit.

Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege ohtlikule alale.
Konsulteerige tilemusega.

‘ Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nduetele.

‘ :(_||sa||nformat3|oon| tiheduse kontrolli kohta saab, kontakteerudes 3M Eesti
fliaaliga

Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt. MARKUS Keskmised
tingimused vdivad Uletada 25°C / 80% suhtelist niiskust piiratud ajavahemikul.
Need voivad ulatuda keskmiseni 38°C / 85% suhtelist niiskust, eeldusel, et sel
juhul on toote séilivusaeg mitte rohkem kui 3 kuud. Toote hoiustamisel voi
transportimisel kasutage selle originaalpakendit. Arge hoiustage toodet
otseses péikesevalguses. Ladustamisel ettendhtud viisil on toote eeldatav
eluiga 5 aastat alates tootmiskuupéevast.

MARGISTUS

NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks Uihe téévahetuse jooksul)
D = Taidab ummistuse ndudeid
+ Sailivusaja I6pp, Kuupdeva formaat: AAAA/KK/IPP
‘ | Temperatuurivahemik
4 Maksimaalne suhteline dhuniiskus
wl Ametiiku tootja nimi ja aadress:
‘ D Kontaktaadress

@ Mitte individuaalseks edasimUiligiks.

[ Korvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele eeskiriadele.
‘ (% Valtige pakendi kokkupuudet toiduga.

VASTAVUSED

Kohaldatavaid digusakte saab kindlaks maarata sertifikaadi ja
‘ vastavusdeklaratsiooni labivaatamisega aadressil
www.3m.com/Respiratory/certs.
Neid tooteid tlitibikinnitatakse ja kontrollitakse iga-aastaselt jargmise
teenusepakkuja poolt: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
‘ Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holland, teavitatud asutus nr. 2797. Need
tooted vastavad Euroopa maarusele (EL) 2016/425.

Sie produkti atbilst EN 149:2001+A1:2009 nosacijumiem, respiratori, kuri
paredzeti aizsardzibai pret dalinam. Sie produkii i jaizmanto, lai palidzetu

‘ aizsargat lietotaju no dazam cietam un neizgarojosam $kidram dalinam,
atbilstosi to darbibas klasifikacijai: FFP1 lidz 4 x TLV, FFP2Midz 12X TLV un
FFP3 fidz 50 x TLV.

‘ \lpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas uzradits.

/\ BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

Vienmeér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

‘ - piemérots darbam;

- pareizi uzvilkts;
- lietots visu laiku, atrodoties bistamaja vidé;
- nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

‘ * Ir biitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi lietot un
veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju no
noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas So elpoSanas

‘ aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta izstradajuma

joda var nelabvéligi
ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai bistamas slimibas
vai ilgstosu darba nespéju.

‘ + Par produkta piemérotibu un pielietojumu skatt vietgjos noteikumus un visu
pieejamo informaciju. Informacijai kontaktéjieties ar darba aizsardzibas
specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371 67066120).

‘ + Pirms izmantoSanas lietotajam jabat apmacitam lietot produktu saskana ar
speka esoSiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

+ Produkts nesatur komponentus no dabiga lateksa.
+ Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazém un tvaikiem.

‘ + Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19,5% (3M
definicija: atseviskas valstis var noteikt sev piemérotus ierobeZojumus skabekla
deficita noteikSanai. Jautdjiet péc padoma, ja rodas Saubas.)

‘ * Nelietot aizsardzibai pret nezinamiem atmosféras piesamojumiem /
koncentracijam vai gadijumos, ja ir tie$i apdraudeta dziviba vai veseliba.

A\ Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét
respiratora malu pielagoSanu sejai.

‘ + Nekavéjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

a) Kltst apgratinosi elpot.
b) Rodas reibonis vai nespéks.

‘ * Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats, nedarbojas pilnvértigi un
elpo$ana ir apgritinata vai arf beidzot darba mainu.

+ Neizmainiet, nemodificgjiet, nefiriet vai neremontepet $0 respiratoru.

‘ * Likvidejiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
+ Ja nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vide, sazinieties ar 3M.

+ Pirms sakotnéjas llietoSanas vienmér parbaudiet, vai produktam nav beidzies
noraditais glabasanas laiks.

‘ UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS
Skatit 1. attglu.

Pirms uzvelkat ierici, parliecinieties, ka jasu rokas ir firas.

‘ Pirms katras lietoSanas ir japarbauda, vai neviena respiratora dala nav bojata.

1. lzmantojot izvirzijumus atdaliet augddalu no apaksdalas izveidojot kausinu.
Deguna klip$a centru nedaudz salieciet.

‘ 2. Parfiecinieties, ka abas dalas ir pilniba izliektas.

3. Novietojiet respiratoru viena roka ar izvérsto dalu pret seju. Panemiet abas
siksnas otra roka. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu un
parvelciet siksnas pari galvai.

4. Novietojiet augséjo siksnu pari galvas augddalai, bet apaksgjo - zem ausim.
Siksnas nedrikst bat saviju$as.

Sakartojiet augdalu un apaksdalu, parliecinoties, ka tas nav ieliekusas.

‘ 5. Ar abam rokam pielagojiet deguna Kiipsi sava deguna formai, pieglauzot no
deguna centra uz saniem ta, lai nodroinatu cieSu pieklauSanos degunam. Pielagojot
degundalu tikai ar vienu roku, respiratora pieklau$anas btis mazak efekfiva.

‘ 6. Respiratora pieklauSanas blivums sejai ir japarbauda pirms do$anas darba zona.

HERMETIZACIJAS PARBAUDE

1. Aizklajiet respiratora priekSpusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot to no
‘ vietas.

2a) Veelkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji [ZELPOJIET; ‘
2b) Velkot respiratoru AR VARSTU - strauji [EVELCIET ELPU;

3. Ja gaiss plust gar degunu, pielagojiet degundalu, lai novérstu noplides
veidoSanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas parbaudi.

4. Ja gaiss noplist gar respiratora malam, nostiepiet stiprinajuma siksnas, lai
novérstu noplides veidosanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas parbaudi.

Ja NEIZDODAS panakt atbilstoSu hermetizacijas pakapi, NEIET

piesarnotaja vieta.

Griezties pie darbu vaditaja.

Lietotajam ir javeic pieklausanas parbaude saskana ar vietgjo likumdosanu.

Lai sanemtu informaciju par pieklauSanas parbauzu procedram, lidzam ‘
sazinéties ar3M.

zglabaSana un transportéSana
Uzg labat atbilstosi raZotaja noradijumiem, skatft iepakojumu. IEVEROJIET! ‘
Uzglabasanas apstakli var parsniegt 25°C / 80% RM ierobeZota laika perioda.
Tie drikst sasniegt vidéji 38°C / 85% RM, ja vien glabasanas laiks neparsniedz 3
ménesus. Uzglabajot vai transportgjot $o produktu, lietojiet originalo iepakojumu. ‘
Neuzglabat tieSa saules gaisma. Uzglabajot noraditajos apstaklos,
uzglabasanas laiks ir 5 gadi no razosanas datuma.

MARKEJUMS ‘
NR= V|enre|zeja| lietoSanai (tikai vienai darba mainai)
D = athilst aizseréSanas prastbam
| GlabaSanas termina beigas, Datuma forméts YYYY/MM/DD
(gads/ménesis/datums) ‘
| Temperatira
& Maksimalais relativa mitruma daudzums
sl RaZotdja nosaukums un adrese: ‘
D Adrese

Nav paredzéts talakai pardo$anai.
[ Likvidgjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem ‘
() lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas produktiem.

APSTIPRINAJUMI

Piemérojamos tiesibu aktus var noteikt, parbaudot sertifikatu un atbilstibas ‘
deklaraciju vietné www.3m.com/Respiratory/certs.

Sie produkti ir sanémusi tipa apstiprinajumu, un to auditu katru gadu veic $ads
uznemums: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.

Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, pilnvarota iestade Nr. ‘
2797. Sie produkti atbilst ES Regulai (ES) 2016/425.

Sie produktai atiinka EN149:2001+A1:2009 standarto reikalavimus

filtruojancioms veido kaukéms nuo daleliy. Sie produktai turéty bati naudojami
siekiant apsaugoti dévintjj nuo tam tikry kietujy ir nelakivjy skystujy daleliy ‘
atsizvelgiant { jy charakteristiky kIaS|f|kacuq FFP1iki 4 x NRV, FFP2 iki 12 x
-NRV ir FFP3-ki 50 x NRV.

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus, ‘
pazymétus Zenklu.

/\|SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra: ‘
- Tinkamas Jaisy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas:

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama priezitira

yra labai svarbiis veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja

nuo tam tikry ore esanciy tersaly. Jeigu nesilaikoma visy siy kvépavimo

taky apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés
naudojamos netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai gali

nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei

pavojinga liga arba nuolating negalia. ‘
+ Vadovaukites vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta informacija,

norédami suzinoti apie inkamumair tinkama naudojima, Dél papildomos
informacijos kreipkités j saugos specialista ar 3M atstova (Zr. Kontakting

informacija).

+ Kiekvienas naudotojas privalo biti apmokytas, kaip naudoti gaminj pagal visus
galiojancius Sveikatos ir saugos standartus bei reikalavimus.

* Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i$ natdralios latekso gumos. ‘
+ Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir gar.

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréZtis.

Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trokumo ribines vertes. Jei ‘
abejojate, pasitarkite su atitinkamomis istaigomis ir institucijomis.).

* Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis medziagomis
uzterstas oras arba jeigu nezinoma tarsos koncentracija, jeigu aplinka ‘
klasifikuota kaip kelianti tiesioginj pavoju gyvybei ar sveikatai (Immediately
dangerous to life or health — IDHL).

/A Nenaudokite produkto, jei nesiojate barzda ar esant kitokiam veido
plqgkuotumui. Tai gali sumazinti produkto krasty prisispaudima prie ‘
veido.

+ Nedelsiant ieikite i§ uzterStos vietos, jeigu:

a) Apsunksta kvépavimas; ‘
b) Pajuntate svaigul ar kitok negalavima;

+ Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per dideliam
kvépavimo pasipriesinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o senajj iSmeskite.

« Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios apsaugos ‘
priemoneés.

+ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty.

+ Prie$ naudodami sprogioje aplinkoje, susisiekite su 3M atstovu. ‘
« Prie§ naudodami, visuomet jsitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo

laikas.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS ‘
Zr. 1 pav.

-Uzsidedant respirateriy rankos-turi biti Svarios.
Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi bati patikrintos pries kiekvieng, ‘

naudojima,
1. Laikydami iSvirk$Cia puse | virSy, atskirkite virSuting ir apatine plokStumas, kad
suformuotuméte kauselio forma,

Siek tiek sulenkite ties nosies srities dalies centru. ‘
2. [sitikinkite, kad abi plokStumos yra visiSkai atlenktos.

3. Laikykite respiratoriy viena ranka, atlenkta puse atsuke | veida, Kita ranka
suimkite abu galvos dirzelius. Priglauskite respiratoriy po smakru, nosies srities

dalis turi bti virSuje, ir uztraukite dirzelius ant galvos. ‘
4. Virutinis dirzelis turi bti ant pakausio, o apatinis — po ausimis. [sitikinkite, kad
dirZeliai nesusisuko.

Sureguliuokite virSutine ir apating plok$tumas taip, kad biity patogu. |sitikinkite, ‘
kad plokstumos néra uzlenktos.

5. Abiem rankom suformuokite nosies srities dal taip, kad ji atitikty nosies

apatinés dalies forma ir respiratorius gerai bei sandariai priglusty. Jei darysite tai
viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir biti nepakankamai ‘
veiksmingas.

6. Respiratoriaus prigludimas turi biti patikrintas pries jeinant j darbo vieta.

SANDARUMO PATIKRINIMAS

1. Uzdenkite respiratoriaus prieking dalj abiem rankomis (bikite atsargds, kad
nepazeistuméte sandarumo).

2a) Jei respiratorius BE VOZTUVO - staigiai ISKVEPKITE; ‘
2b) Jei respiratorius SU VOZTUVU - staigiai [KVEPKITE.

3. Jei oro patenka aplink nosj, dar karta pareguliuokite nosies dalj, kad
paSalintuméte oro nuotéki. Patikrinkite dar karta,

4. Jei oro patenka pro respiratoriaus krastus, pareguliuokite dirzelius, kad ‘
pasalintuméte oro nuoték|. Patikrinkite dar karta,

Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE j uztersta aplinka.

Kreipkités | atsakingg asmenj. ‘
Produkto prigludimas turi biti patikrintas, vadovaujantis nacionaliniais

reikalavimais.

Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités j 3M atstova, ‘

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant pakuotés.

PASTABA Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali virSyti 25°C / ‘
80% RH. Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurkj, taciau neturi biti laikoma

ilgiau nei 3 produkto galiojimo ménesius. Sandéliucjama ir transportuojama

gaminj laikykite originalioje pakuotéje. Laikykite atokiai nuo tiesioginiy saulés
spinduliy. Laikantis nurodyty salygy, numatomas produkto galiojimo terminas ‘
yra 5 metai nuo pagaminimo datos.

ZYMEJIMAS

NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti vieng pamaina) ‘
D = Atitinka reikalavimus dél uzsikimsimo.
| Galiojimo laiko pabaiga, Datos formatas: YYYY/MM/DD
| Temperatdriné skalé
4 Maksimali santykiné drégmé
—wl Juridiniogamintojo-pavadinimas ir adresas:
@ Kontaktinis adresas ‘

Neskirta individualiam perpardavimui

ﬂ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty,
(%) Pakuoté neskirta liestis su maistu. ‘

PATVIRTINIMAI

Taikomas teisines nuostatos galite rasti nurodytose atitikties deklaracijose ir
sertifikatuose svetainéje www.3m.com/Respiratory/certs.

Sie gaminiai yra patvirtinti ir iems kasmet atliekamas auditas BSI Group, ‘
Olandija B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdamas,
Olandija, nofifikuota jstaiga No. 2797. Sie produktai atiinka Europos Sajungos

(ES) 2016/425. ‘

Aceste produse intrunesc cerintele standardelor EN 149:2001+A1:2009, filtrul ‘
folosit impotriva anumitor particule. Aceste produse trebuie sa fie folosite pentru

a ajuta la protejarea utilizatorului de anumite particule solide si lichide

non-volatile in functie de clasificarea lor de performanté: FFP1 pana la 4 x VLM, ‘
FFP2 de panala 12 x VLM si FFP3 de p&na la 50 x VLM.

A\ 0 atentie deosebita trebuie acordati insemnelor de avertizare aflate in
zona de lucru. ‘

[\ ATENTIONARI SI RESTRICTII

Asigurati-va Intotdeauna ca échipamentul complet este:
- Adecvat utilizarii
- Fixat corect; ‘
- Purtat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.
* Alegerea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzitoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie
la protejarea utilizatorului contra contamlnantllor aeropurtati.
Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste echlpamente de
protectie respiratorie silsau utilizarea necorespunzitoare a
echipamentului complet, pe parcursul perioadelor intregi de expunere,
poate afecta negativ sanatatea utilizatorului, conducand la boli severe sau
care pun viata in pericol, sau la invaliditate permanenta
+ Pentru ca aceste produse sa fie adecvate i utilizate corect, urmatj
reglementdrile locale si consultati toate |nformat|||e fumizate. Pentru mai multe
informati, contactati un specialist SSM/ reprezentantul local 3M Romania, Str.
Menuetulw 12, Bucuresn 021-202.8000, www.SigurantaPersonala.ro.
+ Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la utiizarea intregului
echipament, conform standardelor de Sénétate si Securitate in Munca.
* Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural. ‘
+ Acest echipament nu ofera protectle mpotriva gazelor si vaporilor.
+ Nu folositi intr-un mediu in care continutul de oxigen este mai mic de 19,5%.
(Definitie 3M. Fiecare tara poate avea propriie limite privind continutul minim de
oxigen. Daca aveti indoiel;, solicitati mai multe informatii). ‘
~Nu folositi pentru protectia respiratorie impotriva contaminantilor-
atmosferici/concentratilor care sunt necunoscute sau care reprezint un pericol
instantaneu pentru viat si sénétate. ‘
/\Anu se folosi daca utilizatorul are barbé sau par facial, deoarece nu se
realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de etansare.
+ Parasiti imediat zona contaminaté daca: ‘
a) Resplrat|a devine dificila.
b) Intervin stéri de ametealé sau alt disconfort.
* Inlocuiti echipamentul ‘de protectie respiratorie daca acesta este distrus,
rezistenta la inspiratie devine excesiva sau la sférsitul schimbului. ‘
* Nu modificati, nu incercati s& curétati si nici s reparati aceasta masca
respiratorie.
« Ase arunca, conform reglementarilor locale
* In cazul in care intentionati sa folositi produsul i atmosfere cu pericol de
explozie, contactati 3M.
+ Inainte de prima utilizare, verificati dacé echipamentul se afla in perioada de
valabilitate precizata (a se utiliza pand la data de).

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Vedeti Figura 1!

Inainte de fixarea echipamentului asigurati-va c aveti mainile curate.

Toate componentele mastii de protectie trebuie verificate s nu prezinte
deteriorari inainte de utilizare.

1. Desfaceti pérfile echipamentului de protectie respiratorie asfel incat sa
obtineti forma unei cupe.

Indoi usor mijlocul dispozitivului de etansare pe nas.

2. A5|gurat| -va ca cele doud parti sunt complet desfacute.

3. Tineti masca in formé de cupa cu partea deschisa cétre fatd. Cu cealalta
mana apucati benzile de fixare.Fixati masca sub bérbie cu dispozitivul de
etansare pe nas in sus si apoi fixati benzile pe cap.

4. Fixati banda de prindere superioara pe partea de sus a capului iar banda
inferioara sub zona urechilor. Benzile nu trebuie sé fie rasucite.

Ajustati partea de sus si de jos a mastii pentru confort, asigurati-va ca partile
sunt complet desfacute.

5. Folosind ambele maini, apasati pe dispozitivul de etansare pe nas, pana ce
acesta se muleaza pe partea cea mai ingusta a nasului, asfel incat sa se
asigure o etansare buna. Apasarea pe dispozitivul de etansare pe nas cu o
singura méana poate avea ca rezultat o performanta scazutaa mastii de protectie
respiratorie.

6. Etansarea pe fata, a mastii de protectie respiratorie, trebuie verificata inainte
de intrarea in spatiul de lucru.

Verificarea etansaru

Acoperiti partea din fatd a mastii de protectie respiratorie cu ambele méini, cu
atentie, pentru anu deranja fixarea anterioara.

2a) masca fara SUPAPA - EXPIRATI adénc;

2b) masci cu SUPAPA - INHALATI ‘adanc.

3. Daca existd pierderi de aer in jurul nasului, ajustati dispozitivul de fixare pe
nas, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetafi testul de verificare a gradului
-de etansare, dupa cum-s-a mentionat mai-sus.
4. Daca exista pierderi de aer pe marginile masti, ajustati benzie de fixare pe pe
cap, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetatl testul de verificare a gradului
de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

DacaNU reusiti s va montati ‘corect masca, NU INTRATIin zona
contaminata.,

Adresati-va superiorului de la locul de munca.

Utilizatorii trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu reglementarile
nationale.

Pentru informatii privind procedurile de verificare a gradului de fixare, contactati 3M.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Depozitati conform instructiunilor productorului, descrise pe ambalaj. NOTA
Condiile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate. Pot atinge o
medie de 38°C / 85% UR atata imp cat nu se depaseste 0 medie de 3 luni din
durata de valabilitate a produsului. Atunci cand depoznatl sau transportati acest
produs, utilizati ambalajul original. Nu depozitati in raza directd a luminii
solare. Atunci cand este depozitat in mod corespunzator, durata de valabilitate a
produsului este de 5 ani de la data fabricatiei.

MARCAJ
NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru)
D = Respecta cerintele de colmatare
J Termenul de valabilitate, Format data: AAAAILL/ZZ
| Intervalul de temperatura
4 Umiditatea Relativa Maxima
wd Numele si adresa producatorului:
D Adresa de contact

Componentele produsului comercializat nu pot fi revandute separat.

1| A se arunca, conform reglementarilor locale
() Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu alimentele.

CERTIFICARI

Legislatia aplicabila poate fi identificaté studiind Certificatele si Declaratia de
conformitate la adresa:www.3m.com/Respiratory/certs.

Aceste produse sunt aprobate si verificate anual de catre BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Organism Nofificat nr. 2797. Aceste produse indeplinesc
standardele Uniunii Europene (UE) 2016/425.

dunbTpytoLLiee CPEACTBO NHAMBIAYaNbHOIA 3aLLWTbI OpraHoB AblXaHus
(CIN30[) Ans 3aLwuTbI OT a3p030nelt € UMLTPYHOLLEN NIMLIEBOI HaCTbIO.
[laHHbIA MPOAYKT M3rOTOBIEH B COOTBETCTBUM C TpeBoBaHMsMM cTaHgapTa EN

— TaMOXeHHOr0.co3a.

—— NepeBIPUTI LLALHICTL HOre-RPUNSFaHHA [0

149:2001+A1:2009, PunbTpytoLLme NONymMacky ANs 3aLTbl OT a3po3onen.
[laHHble v3nenist HeobXoAMMO MCMOMB30BaTb ANS 3aLLYAThI MoMb30BaTENs OT
onpeeneHHbIX TBEPAbIX W HEMETYUMX KUAKVX YaCTVL| B COOTBETCTBIN C UX
kriaccucpukauveir: FFP1 go 4 MAK, FFP2 go 12 MAK v FFP3 fo 50 MAK.

/N WHdpopmaLmu, 0TMEHEHHOI AaHHBIM 3HAKOM, CrieayeT yaAenuTb
ocoBoe BHUMaHKe.

A\NPEOYNPEXOEHUA U OTPAHWUYEHMSA MO
NCMONb30BAHUIO

Bcerpia ybexpaiitec, 4to cobpaHHoe uaenve:

- MopxoauT Anst AaHHoro Buaa pabor;

- MpaBurbHO HapeTo;

- VlcrionbayeTcs B Te4eHye BCEro BpeMeHy HaxoxaeHust B OnacHoi cpee;

- [lomkHo BbITb 3aMeHeHO B cryyae HeobXoAMMOCTH.

* MpaBunbHbIil BLIGOP MOAENH, 00yueHIe 1 COOTBETCTBYHOLMIA YXOR,
ABNAIOTCA 06A3aTeNbHLIMK YCNOBUAMM 3theheKTUBHON 3aLMTLI
nonb30BaTeNA OT 3arpA3HAIOLLMX BewlecTB B Bosayxe. Hecobnioperue
npaBun 3KkCnnyaTauvu AaHHbIX CPEACTB MHANBUAYaNBHON 3alUKTbI
OpraHoB AbIXaHUsA U/MNK HenpaBUNbHOE HOLEHWE U3AEeNNA B Te4eH e
BCEro BpeMeHM HaxoX/aeHUs! B ONacHOM cpefie MOrYT CTaTb MPUYMHaMK
NPUYUHEHNS Bpeaa 3A0POBLIO MONb30BaTENs U NPUBECTY K CEPLE3HbIM
WNY onacHbIM ANs XWU3HKM 3aGoneBaHNsAM UNK K NOMHOI noTepe
TPYAOCNOCOGHOCTH.

+ [Ins NpaB1bHOTO NMPUMEHEHNS 03HAKOMBTECH CO BCEN MHApopMaLelt,
BXOZSLLEN B KOMMIEKT NOCTaBKY, 1 cobrniofjaiiTe MeCTHble HOpPMaTVBbI. 3a
[DOMOMHUTENBHON MHEhOpMaLVen 0BpaLLiaiiTECh K MHKEHEPY MO OXpaHe Tpyaa
WY B NpecTasuTenscTeo 3M.

+ Mepen Havanom paboTbl, B COOTBETCTBIM C TpeBoBaHUSIMI N0 TexHuke
BesonacHoct 1 OxpaHbl Tpyaa paboTHIK JOMKEH NPOIATI MHCTPYKTaX Mo
NPUMEHEHMIO U3NENKS.

+ [laHHOe M3aenve He CoaEPXIAT SMEMEHTOB, CAENaHHbIX 13 HaTyparbHOro
KayuyKoBOrO NaTexca.

+ OTV U3[eMVs He 3aLLALLAIOT OT ra3oB 1 Napos.

* He vcrionsayiiTe B cpefe, KOHLSHTPALWS KCTIOPOSa B KOTOPOV COCTaBAeT
meHee 19,5%. (OaHHbIl ypoBeHb peKomeHi0BaH komnarveit 3M. B kaxaon
CTpaHe MoXeT bbITb YCTaHOBMEH CBOV MPeAeNbHbIA YpoBeHb Kicrnopoga. Mpu
Han4M1 COMHEHA 0BPaTUTECH K CTIELMAniCTy).

* He npuMeHsiiiTe Ansi 3aLLyTbI OPraHOB AbIXaHIUS! OT HEU3BECTHBIX BO3MYLUHbBIX
3arpsA3HEHWA/KOHLIEHTPALWI WM MPY HanW4Mv MTHOBEHHOI ONacHOCTY Anst
K3+ 1 3a0poBes (IDLH).

/\ He vicrionbayiiTe npu Hanuuum GOpob1 UM APYroro BONIOCSHOMO
NoKPOBa Ha NHLIE, TaK Kak B 3TOM CIly4ae MOXET YXyAWNUTLCHA KOHTaKT
M3aenus ¢ Kokel NuLa, Y4To NPensTCTBYET XopoLueMy NpuneraHuto.

+ CrienyeT HemezneHHO MOKIHYTb 3arpsi3HEHHYI0 TEPPUTOPUIO B CrTyyae:

a) 3aTpyaHeHNs AbIXaHus.

b) IMosiBReHIs FONOBOKPYEHUS Ik [PYroro HeSOMOraHus.

* B cnyvae noBpexaeHws BTPYIOLLIEN NONYMACKA YTV 38TDYAHEHNS!

[ObIXaHNA ee CITEAyeT CHATb N 3aMEHNTL Ha

+ 3anpeLLaeTcs BHOCTL M3MEHEHMS B KOHCprKL[VI}O MOANMLIMPOBaAT,
YICTUTb U PEMOHTUPOBATH OUNLTPYHOLLIYIO MOMYMACKY.

* YTUNM3NpyiTe B COOTBETCTBM C MECTHBIM 3aKOHOAATENLCTBOM.

+ Mpn HeobXoaUMOCT BKCNyaTaLy BO B3PLIBOOMACHOI cpefe, obpatuTech B
3M ans nony4eHs AONONHUTENBHOI MHhOpMALWK.

+ Mepen HauarnoM KCromnb3oBaHws, BCETAa MPOBEPSITE, YTO CPOK FOAHOCT
M30ENNA eLLie He VCTeK (faTa OKOHYaHMs Cpoka roAHOCTH).

MHCTPYKUWA NO HAOEBAHUIO

Cm. Puc. 1.

Pa3mep yHiBepcanbHbiit

HapeBaiite 13genve YiCTbIM1 pykamm.

Mepef; kaxbIM UCTIONb30BaHNEM HEOBXOAMMO MPOBEPUTH BCE KOMMOHEHTI
nonymacky v y6eauThCs B OTCYTCTBM NOBPEXAEHMIA.

1. MNepeBepHITe M3fenVe 1, C MOMOLLBHO A3bI4Ka, PACTPaBLTE BEPXHIOH 1
HUXHIOK NMaHeNb ANs npugaHns YalueobpasHoii (popmbl

HeMHoro corHm1Te HOCOBYO MNACTUHY MO LIEHTPY.

2. YbenuTech, 4to 0be naHeni MonHOCTLH0 pacripaBreHb!.

3. BosbMuTe chvnbTpYIOLLYt NOMyMacky B OAHY PYKY, PACKPbITOR YacTbho K
cebe. OBe pe3iHkv BO3bMITE B APYTYI0 pyKy. 3aLenmTe umbTpyHoLLy0
ronymacky 3a noABOpO/IOK 1 HATSHUTE ABE PE3NHKA Ha 3aTbINOK.

4. PacrionoxuTe BEpXHIOI0 PE3NHKY Ha TEMEHN, HUKHIOIO PE3UHKY Ha LLEe HIbke
yLen. PesiHku He JomkHb! ObiTb NEpeKpyyeHbI.

PacnpaBbTe BEPXHIOI0 1 HIDKHIOIO NaHeNb, YA0CTOBEPLTECH YTO MaHenw n
3bI4OK HE CMSITbI.

5. C nomoLLbto ABYX pyk 0BOXMMTE HOCOBYHO NNacTUHY no (hopme Hoca,
Y[0CTOBEPLTECh B MOMHOM NpuUrerariAn 1 XopoLLed repmeTnyHocTn. Obxarne
HOCOBOW MMACTVHBI TOMBKO C MOMOLLIbIO OFHOM PYKU MOXET MPUBECTY K
CHIDKEHMIO SDEKTUBHOCTY (PUMBTPYIOLLEN MOMyMACKM.

6. Mepen vcronb3oBaHeM MUILTPYIOLLE NOMyMaCcky BCeraa cneayet
NPOBEPSATH MNIOTHOCTb MPUTEraHs K nnly.

NPOBEPKA NMIIOTHOCTU NPUNEr AHUA

1. MonHOCTbH0 HaKpOTe PUNLTPYHOLLYI0 NOMyMacKy 0bevMn pykamm, He
CABMras ee C nmua.

2a) GunbTpytoLLas nonymacka 6e3 Kranaxa Bblfoxa - Pe3K0 BbIIOXHUTE;

2b) dunbTpytoLLasi NofyMacka ¢ knanaHoM BbIA0Xa - PE3KO BOOXHUTE.

3. Ecrv B 0BbniacTv Hoca npoxoauT BO3flyX, CHOBa 0BOXMIATE HOCOBYIO
NNacTVHKY s YCTPaHeHs npocadmBaHmst. [oBTOpHTE NPOBEPKY, Kak ykasaHo
BblLLE.

4. Ecnv Bo3ayx NPpoXoauT o kpasiv (hnnbTpyOLLIEi nonymacky,
OTPErynupyiATe MONOXeH1e PE3VHOK C3aay I BAONb FOMOBbI ANst
YCTPaHeHs MPoCcaYmBaHyst. [OBTOpHTE NPOBEPKY, Kak YKasaHo BbiLLE.

Ecnu HEBO3MOXXHO poctuub npaBunbHoro npunerauus, HE Bxogute B
OMacHyo 30Hy.

OBpartuTech k Batuemy pykosoauTento.

Monb3oBaTenit AOMKHbI MPOXOATL MPOBEPKY MIOTHOCTY NPUTEraHNs B
COOTBETCTBIN C MECTHBIM 3aKOHOLATENBCTBOM.

[Ins-ReRyyeHUs FOMONHIUTERbHON MHEOPMAaLMI-0 NPOLeaypax NpoBepkn ——
NNOTHOCTY MpUNEraHIst, noxanyicTa, obpalLaittecs B 3M.

XPAHEHUE U TPAHCTOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIMEN NPOM3BOAUTENS, CM. YMaKOBKY.
MPUMEYAHUE Ycnosis xpaHeHust MOTYT npesbilLaTh Temneparypy 25°C 1
BnaxHoCTb 80% OrpaHin4eHHbIi neprog BpemeHn. OHn MOTyT BbiTb
yBenuyeHb! Ao 38°C 1 85% BnaxHOCTY, Ha Cpok He Gornee Tpex MecsiLies. Mpy
XPpaHEeHIM 1 TPaHCTIOPTMPOBKE NPOAYKLMS AOMKHA HAXOAUTLCS B
OpyrvHanbHOM ynakoske. He xpaHuTe noa Bo3aeiCTBIUEM NPSIMOTO
conHe4Horo ceeTa. Mpyn HanexaLLyX YCroBUsIX XPaHEHNS, CPOK XpaHeHMst
COCTaBMSiET 5 NIET C AaTbl M3TOTOBMEHNS.

MAPKWPOBKA

NR = HemHOropa3oBbiii ([ UCOMb30BAHIS B TEYEHE OBHON CMEHbI)
CriocoBbl yxofia OTCyTCTBYHOT.
D = otBeyaet TpeGoBaHIAM M0 YCTOYMBOCTY K 3aMbINEHI0
{ [laTa okoH4aHus cpoka roaHocTw, Gopmar aatsl: [TTT/MM/OL
[laTa okoHYaHwsi Cpoka roAHOCTY ykasaHa Ha M3enim 1 yriakoeke.
| [lnana3oH TemnepaTypbl XpaHeHUs
4 MakcvmanbHas OTHOCUTENbHas BNaXHOCTb
wl HavmeHoBaHve 1 opran4eckUin anpec 13roToBUTENS:
DX HaumeHoBaHvs v afipeca OpraHi3aLiui, YrioNHOMOEHHbIX Ha MPUHSTIE
npeTeHani Ha Tepputopun EBpocoiosa (EU) n Ha Tepputopun CoeavHeHHoro
KoponescTaa (GB). [laHHast uHdhopmaLys ykasaHa B MapkvpoBKe Ha 13aeniu
WUNN Ha YNIaKoBKe.

He s nepenpoaay YacTHbIM NLam

(31 YTunusnpyiiTe B COOTBETCTBIM C MECTHBIM 3aKOHOAATENBCTBOM.

[ins Ge30nacHoi yTUnu3aLmum 3arpsisHeHHOro 13nenusi creayiite TpeboBaHUsIM
3aKoHoAaTenbCTBa PP no yTunuaawmm onacHbIx 0TX0A0B. [aHHble 13nenvs
3aMpeLLAeTes YTUNM3NPOBATb COBMECTHO C BbITOBbIMI OTXOAAMM.

CMOTPK MHOpMaLIo, NPEROCTaBIIEHHYIO MPOVU3BOANTENEM

BHumaHme!

(%) YnakoBKa He NpeaHa3HaueHa Arist KOHTAKTa C MULLEBLIMIA NPOZYKTaMM.

CEPTU®UKATBI

CooTBeTCTBYIOLLEE KOHKDETHOE 3aKOHOAATENBCTBO, TPEBOBAHMAM KOTOPOro
OTBEYAIOT M3AENAS, yKasaHb! B CEPTUCMKATE 1 3asIBNIEHUM O COOTBETCTBIN,
npYBeaEHHbIX N0 appecy www.3m.com/Respiratory/certs.

TV NPoAyKTbI eXEroaHo NoATBepXaatoTes v nposepsiotcs BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands (Hunepnangei), Notified Body No. 2797. laHHble uapenus
CcooTBETCTBYHOT TpeboBaHMAM EBponeiickoro Pernamenta (EU) 2016/425.
[laHHbIi NpoayKT MpoLLen npoLiesypy 06si3aTenbHOro NoATBEPMKAEHUS
COOTBETCTBYS! TPEDOBAHISIM TEXHIYECKOTO PerniaMeHTa TaMOXeHHOTo coto3a
TP TC 019/2011 "O 6e30nacHoCTV CPEACTB MHOVBYLYamNbHOM 3aLLUTHI" U
MapK1pOBaH €AvHbIM 3Hakom OBpaLLierst POAYKLUM Ha PblHKe

‘ TOCY/1apCTB-4reHOB TaMOXEHHOTO COt03a.

T - eavHbIit 3Hak oBpaLLiervst IPOAYKLIVY Ha PbIHKE rocy/apCTB-4reHoB

HavmeHoBaHve 1 topuanyeckui anpec 1roToBUTENs

"3M tOHaiitug Kurrgom M. On. Cu.", 3M Cenp, Keitn Poyn, BpekHenn,
Bepxwmp, P12 8XT, CoenmHerHoe Koponesctso (3M United Kingdom PLC,
3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, United Kingdom).
WarotoBrieHo nog koHTponem Cuctemsl MeHemxmerTa MpoussoacTsa,
KoTOpast CoOTBETCTBYeT TpeboBaHsM cTapapta ICO 9001:2015.

CrpaHa - uarotouTens: CoeguHerHoe KoponescTso

["apaHTIM M3rOTOBITENS: MPU UCTIOMb30BaHIM MO HA3HAYEHMIO U B
COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIMEN 13fenme obecnieunBaeT 3alluTHbIe
XapaKTepUCTKN, ykadaHHbIe B MapKVPOBKe.

[ani npogykTy BignosigatoTs BiMoram ctaHaapty EN149: 2001 +A1: 2009,
hinbTPyBanbHi NiBMacky st 3axucTy Bif aepo3oris. Lii npoaykTit nosuHHi Gyt
BIKOPYCTaHi, LLIOB A0MOMOITI 3aXMCTUTI BriacHuKa Bifl AESKUX TBEPAWX i
HENEeTKMX PiKkVX YaCTUHOK BinnoBiaHo Ao ix knacudikaii edpexteHocTi: FFP1
po 4 x TOK FFP2 no 12 x FAK i FFP3 po 50 x FOK.

Lli Bpo6w Bignosigatots Bumoram [ICTY EN 149:2017 3acobn
{HOVBIOyanbHOrO 3aX1CTy opraHie AuxaHHs. PinbTpyBarnbHi niBMackv Ana
3axvcTy Bif aepo3onis. Bimorn, BNpobyBaHHs, MapkyBaHHst (EN
149:2001+A1:2009, IDT).

/A 3BepHiTb 0COBMMBY yBary Ha peyeHHs, WO BiAMiYeHi 3HaKaMM OKITMKY.

/\ NONEPEMKEHHA TA OBMEXEHHSA
BUKOPUCTAHHSA

3aBX M NEPEKOHYIATECS, LLO Liei BIApi6:
- MpuaaTHui anst AaHoro eiay pobir;
- BUKOp1CTOBYETBCS 3riAHO HaBEAEHX IHCTPYKLA;
‘ - BUKOp1CTOBYETLCS MPOTATOM YCLOTO Yacy 3HaXOMKEHHS! Y HeDeaneuHoMy
cepenoBuLL;
- CBOEYaCHO 3aMiHIOETLCA B pasi noTpedi.
* LLlo6 3a6Ge3neunT 3aXMCT KOPUCTYBAYA Bifl NEBHUX aePO30NLHMUX
3abpyaHIOBaviB NOBITPS, HEOOXIAHO BNEBHUTHCD, WO NPAaBUNLHO
BMOpaHO 3acib 3axMcTy, KOPUCTYBaY NPOILLOB BiANOBIAHE HABYaHHA,
TaKoX BiANOBiAHO BUKOPUCTOBYE Ta 06CNYroBye 3acib 3axucTy.
HepoTprmanHs ycix iHCTPYKLA NiA Yac BUKOPUCTaHHS Liboro BUpoby
Ta/abo HeBUKOPMCTaHHA 3aCOBIB 3aXUCTY OpraHiB AMXaHHS NPOTAroM
YCLOrO Yacy 3Haxo/KeHHs! B HeGe3neyHMX ymoBax Moxe HeCNpUATIIMBO
BNIMHYTH Ha 3A0POB’A POBITHMKA Ta NPU3BECTU AO CEPHO3HUX
3aXBOPHOBaHb 260 NOCTINHOI HenpaLe3aaTHoCTi.
+ [INst HANEXHOTO BUKOPUCTAHHS! BUPOBY O3HAOMTECS 3 IHCTPYKLSIMM, LU0
BXOASITb Y KOMMIEKT NOCTABKY, | AOTPUMYITECS MICLIEBUX BIMOT. 38
JeTanbHILLOK iHhopmaLlieto 3BepTaiiTecs A0 iHKeHepa 3 0XopoHM npaly abo
npencTaBHMKka Komnaii 3M.
+ Mepen no4aTKoM BUKOPUCTaHHS 3aco0y iHAVBIAYaNbHONO 3aXM1CTy KOpUCTYBaY
Mag NPOITI HaB4aHHS! BIAMOBIAHO [0 YMHHIX CTaHapTiB Beaneky Ta 0XopoHN
370pOB'A.
* Lli-e1pobt He-MICTATL KOMAOHEHTIB;-BUPOBAGHIX 3 HATYPAITHOFO-KaYHYKOBOFO-
naTekcy.
* L vipobiv He saxvwiatoTs Bi rasia / napis.
* He BIKOpUCTOBYBATI Npyt KOHLEHTPALYI KCHIO B MOBITPI, MEHLLOT Hik 19,5%
(pexomerpaLs 3M; HOpMaTUBHI AOKYMEHTY PiBHYX KpaiH MOXYTb
BCTAHOBITIOBATYA CBO BUMOIV LL{O[10 AOMYCTVIMOFO PIBHSY KUCHIO Y MOBITPI; SIKLLO Y
BaC BIHIKAKOTb CyMHIBY, 3BEPTANTECH 3 iHPOPMALLEI0 10 YTIOBHOBAXKEHNX
opranisaii).
* He BUKOPICTOBYBATM A1 3XVICTY OpraHis AMXaHHS Bify HEBIOMYX
aTMocchepHYIX 380py/HI0BAUIB; IKLLO KOHLIEHTpaLYs 386PyAHEHHS! noB|Tp;1
Heifoma abo € Ge3nocepeaHbO HEDE3NEUHOIO AT KUTTS Ta 30POB'S.
/\ Bupib He npu3HaueHuiA Ans KOPUCTYBauIB i3 Gopozoto abo iHwnm
3apOCTOM Ha 06Ny, LI MOXE BNAIMHYTY Ha LWNbHICTb NPUNAraHHs
‘ pecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HU3UTH PiBEHb 3aXHUCTY.
+ TepMiHOBO 3anuLLTe 3a6pyaHEHY 30Hy, AKLLO:
a) /X CTaE BaXKO
‘ b) 3'sB10CS 3anamopoyerHs abo iHLLi HeraTvBHi cAMITOMM
* 3aMiiTb pecripaTop, AKLLO BiH NOLUKOAMBCA Y CYTTEBO 36ibLIMBCS Orip
AnXaHHI0. He pekoMeHzyeTbCs BAKOpUCTOBYBATY pecriipatop GinbLue oaHiei
poBOYOi 3MiHM.
‘ + He awmiHioiiTe, He MOAVMIKyiATe, HEe YCTITb, He PEMOHTYIATE pecnipaTop.
* YTUniayiTe 3rigHo 3 MiCLIEBMI NpaBunamm
+ Mepen BUKOPUCTaHHAM LibOro BIPOby Y BIOYXxoHebesmeyHil atMocdepi
‘ 3BEPHITBCA 10 TEXHIYHOrO NpeacTaBHIKa Biainy marepianis Ta 3acobis
Besnekv npauj micLiesoro ogvicy kommanii 3M.
+ Mepen no4aTkoM BIKOPUCTAHHS MEPEKOHATECS!, LLIO He CMNB TepMiH
npuaaTHoCTi BPOGY (KIHLEBHIA TEPMIH BUKOPUCTAHHS).

IHCTPYKLIAA SACTOCYBAHHA

[vBiTbCS pUCYHOK 1.

‘ Min Yac opsraHHs pecnipatopa pykv KOpUCTyBaya MaroTb ByTv UMCTUMM.
Mepen BIKOPUCTaHHSM HEOBXIAHO NepeBipUTY LINICHICTb YCiX KOMMOHEHTIB
pecnipatopa.

1. Po3BefiTb BEPXHIO Ta HIKHIO MaHeri pecnipatopa sik NoKkasaHo Ha MartoHkax 1 2.

‘ OBepexHO 3irHiTb HOCOBUI 3aIM MO 0T LIEHTPaTbHil YaCTUHI.

2. BnieBHiTbCs, L0 061Bi naHeni posBeAeHi NOBHICTIO.
3. Mpuknagitb pecnipatop 40 06NMYYS TakVM YUHOM, L0 FO0r0 HIBKHS YacTUHa

‘ 3aKpvBana nineopiazs, a BEPXHA 3 HOCOBOIO MEPEMUHKOIO — NEpeHicest. Mackn
KpirneHHs 3aBe/iTb 3a rorosy.

4. PosraluyitTe HUKHiV aCOK KDIMTIEHHS! HYDKYE BYX, @ BEPXHIl — Ha BEPXHIA
YaCTvHi MOTUNML.

‘ BinperynioiiTe nonoxeHHst BEpXHBOi Ta HVKHBOI MaHenei pecripatopa, o6
BOHM KOMCHOPTHO Tal LLLiFbHO 3akpyBanu nepewicest Ta nigbopinzst. BriesHiTses,
LU0 NaHeni He 3aropTatoTbCs yeepeavHy pecripatopa.

‘ 5. OBoma pykami 0BTUCHITL HOCOBY NepemiyKy o dhopmi Hoca. OBTUCKaHHS
HOCOBOI NNaCTUHKY 3a JOMOMOTOHO TirlbKi OBHIET pyKM 3a3BuYait He fae
[0CTaTHBO LLNBHOMO NPUMSIraHHS! Ta 3HYDKYE eDEKTUBHICTb BIUKOPUCTaHHS
pecnipatopa.

‘ 6. KoxHoro pasy nepep no4aTkoM BIKOPUCTaHHS pecriipatopa HeobXiaHo

obAns. ——

MNEPEBIPKA YLLINbHEHHA
‘ 1. 3aKpuiiTe MoBEpXHIO pecnipatopa 0GoMa pyKamu, He 3pyLLykouM pecnipatop
3 MicLis.
2a) s pecnipatopa 6ea krianara BuavXy — Piako BUAMXHITb;
‘ 26) [ins pecnipatopa 3 KarnaHoM BUAVXY — Pi3ko BAUXHITb.
3. Y pasi MpOXOMKEHHS! MOBITPS! GinsA HOCA, KpaLLe OBTCHITL HOCOBY MITACTUHKY.
3H0BY NOBTOPITL MEPEBIKY.
4.'Y pas3i NPOXOMKEHHs MOBITPS Mo cMy3i obTropaLlil pecriipatopa, HeobXiaHo
‘ BiAperymnioBaTI NOMOXEHHS pecnipaTopa Ta nackis KpinmeHHs. 3HoBY NOBTOpITH
MepeBIpKy.
Akwo winbHoro npunsralHs macky gocsiriytn HE BAETLCS, Bxoguti
‘ Ao 3abpyaHeHoi 3ohn HE IO3BONAETLCS.
3BepHiTbCA A0 Batuoro kepiHyka.
Y pesikux kpaiHax neper no4aTkoM KOpUCTYBaHHS pecriipaTopomM KOpUcTyBay
Mae NPOIATY TECT Ha NepeBIPKY LLINBLHOCTi MpunsiraHHs pecripatopa Ao 06mmyYs.
‘ 3BepHiTbCs A0 MicLieBoro odpicy komnaii 3M, o6 oTpumatk GinbLue
iHdhopMaLlii LLOAO NPOBEAEHHS NEPEBiPKY LLiMbHOCTI NpUnsiraHHs.

3BEPIFAHHA U TPAHCTTOPTYBAHHSA
‘ 36epiraTy BigNOBIAHO [ HCTPYKLA BUpOBHIKA. BignosiaHy iHchopmaLito av.
Ha ynaxosLj. TPUMITKA Temnepatypa 36epiraHHs Moxe nepesuiysati 25°C
TPV BiAHOCHIl BonorocTi nosiTps Ao 80%, ane Taki ymoBi 30epiraHHs NPUAHATHI
‘ TinbKK BPOLOBX 0BMEXeHX NPOMDKKIB yacy. Temnepartypa 3bepiraHHs Moxe
csrHyT 38°C npu BigHOCHil BonorocTi noBiTps 85%, ane MakcuMansHui
3aranbHuit Yac 3bepiraHHs Bipoby 3a Takvx YMOB He MOBUHEH NepeBuLLyBaT! 3
wmicsu. [ins 36epiraHHs abo TpaHCNopTyBaHHS BIPODY BIKOPUCTOBYIATE
opwriHanbHy yrakoeky. He 36epiraiite BUpoGu nip NPAMUMU COHAYHUMU
npoMeHsIMK. 3a YMOBM AOTPUMaHHS! HABELEHVX BIMOT, O4ikyBaHMiA TEPMIH
3bepiraHHsi CTaHOBTb 5 POKIB Bif ATV BUPOGHMLITBA.

| MAPKYBAHHS]
NR = He Moxe BukopuCTOBYBATHCH Garatopasoso (He Ginblue 0Hoi poBouol auiki)
D = npoayKT BAAnNo npowLLoB AOTOMITHUIA TeCT (poGoTa B yMOBAX NMiABMLLEHOT

‘ 3anuneHocTi)
4 Kiruesuit Tepwmin sbepirarts, dopmar satu: PPPPIMMILL

| TemnepaTypHu¥ fjanason

4 MakcvmarsHa BOMoricTb NoBiTpst

wl Hasga Ta anpeca 3aBofa-BupobHKa:

DI KoHTakTHa agpeca

‘ He ans poagpi6Hoi Toprieni
6] YniayiiTe 3rigHo 3 MicLieBIMA NpaBuTamy
(%) YnaKoBKka He NpuaHayeHa A KOHTaKTIB 3 XapHOBIMY NPoZyKTaMA.

CEPTU®IKAL|IA
3acToCoBHE 3aKOHO[ABCTBO BKadaHO B cepTudikaTi Ta Aeknapalii
BianosinHocTi Ha canTi www.3m.com/Respiratory/certs

‘ Lli npoaykTi LopiuHO 3aTBEpAXytOTECS Ta NepesipsitoTbes BSI Group, The

Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Avmctepaam,
HinepnaHaw, ynosHosaxeHui oprat Ne 2797. L eipobu BinnosinatoTs
Bimoram PernamenTy (€C) 2016/425.

BianosigHICTb BUMOraM Ait4oro TEXHIYHOTO perniameHTy Ha 3acobu
iHOVBIAYyanbHOrO 3aXV1CTy NiATBEPMKYETLCS [leKrapaLlielo npo BiAMoBIAHICTb.

Proizvodi zadovoljavaju uvjete EN 149:2001+A1:2009, maske za lice s
fitrirajuéim respiratorima za uporabu protiv éestica. Ovaj proizvod osmiSlien je
kako bi 8titio korisnika protiv odredenih Cestica i nehlapljivih tekucina prema
Klasifikaciji: FFP1 do 4 x TLV, FFP2 do 12 x TLV i FP3 do 50 x TLV.

N\ Posebnu paznju treba obratiti na znakove upozorenja oznaéene ovim
znakom.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod:
- odgovaraju¢ za primjenu
- ispravno namjesten
- noSen tijekom cijelog perioda izlozenosti
- zamijenjen kada je potrebno
* Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odrzavanje su
neophodne stavke kako bi proizvod pomogao korisniku u zastiti od
odredenih zagadivaca u zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu ovih
proizvoda respiratorne zastite ifili ih ne nosite prema propisima ili ne
nosite proizvod tijekom citavog vremena izlozenosti, moze doci do
posljedica za korisnikovo zdravlje, ozbiljnih oboljenja ili trajne
nesposobnosti.
+ Za ispravno namijes$tanje i pravilnu upotrebu pridrzavajte se lokalnih zakona i
pratite sve dostupne informacije. Za viSe informacija kontaktirajte predstavnika
3M-a <3M East AG, Avenija Veceslava Holjevca 40, Zagreb, Hrvatska>
+ Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran za koriStenje kompletnog proizvoda
u skladu sa primjenjenim standardima i vodi¢ima za zdravlje i sigumost.
+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodnog gumenog lateksa.
+ Ovi proizvodi ne Stite od para i plinova.
* Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M definicija. Zemlje
mogu individualno primjenjivati viastita ograni¢enja za pomanjkanje kisika. Ako
niste sigumi kako postupiti, potraZite savjet.).
* Ne koristite za respiratomu zastitu od atmosferskih zagadivaca/koncentracija
koje su ili nepoznate ili su trenutno opasne za Zivot i zdravije (IDLH).
I\ Ne Koristiti ako ste neobrijani, u tom sluéaju respirator ne moze
odgovarajuce prijanjati uz lice.
* Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Disanje postane otezano.
b) Se pojave nesvjestica ili mucnina.
+ Odbacite i zamjenite respirator kada se oSteti, kada disanje postane otezano il
na kraju smjene ;
+ Ne mjenjajte, modificirajte, Cistite ili popravijajte respirator.

‘annlte%&pad u skladu s lokalnim pr?)_pBlJma SR
+ U sluéaju upotrebe u eksplozivnoj atmosferi kontakirajte 3M.
« Prije prve upotrebe uvijek provierite je li proizvod valjan za upotrebu (upotrijebiti
do datuma).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Vidi sliku 1.

Prije postavijanja respiratora ruke moraju biti iste.

Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi mogucih ostecenja prije
svake uporabe.

1. levojite gornji i donji pokrov sa strane suprotne od oznake i oblikujte oblik
Salice

Lagano nagnite prema centru kvacice za nos.

2. Provjerite da li su obje strane potpuno otvorene.

3. Primite respirator jednom rukom s otvorenom stranom prema licu, a u drugu
ruku uzmite obje trake. Respirator drZite pod bradom (nosna kop¢a prema gore)
i stavite trake preko glave.

4. Stavite gomju traku na gomiji dio glave, a donju ispod usiju. Trake ne smiju biti
izvmute.

Prilagodite donje i gornje panele za udobno prijanjanje osiguravaju¢i da panel i
jeziCak nisu skloplieni.

5. Upotrijebite obje ruke za oblikovanje nosne kopce za dobro postavijanje i
prianjanje. Nemojte koristiti samo jednu ruku jer to moZe prouzrogiti manju
efikasnost respiratora.

6. Prianjanje respiratora na lice treba provjeriti prije ulaska u radni prostor.

PROVJERA BRTVLJENJA

1. PaZljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - IZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopu da eliminirate
prolazak zraka, te ponovite gomiji test.

4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomicite trake da eliminirate protok i
ponovite gornji test prianjanja.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u opasno podrucje.
Obavijestite svog supervizora.

Korisnici trebaju provieriti prikladnost modela, u skladu sa lokalnim zahtjevima.
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prikladnosti modela molimo
da kontaktirate 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu s uputstvima proizvodaca, pogledati pakiranje.
UPOZORENJE Prosjecni uvjeti skladistenja mogu odstupati od 25 C /80 % RH
ogranic¢eno vrijeme. Mogu dostici prosje¢no 38 C / 85% RH, ali ne duZe od 3
mjeseca u toku skladiStenja proizvoda. Kada se proizvod sprema li premjesta,
koristite originalno pakiranje. Ne ostavljati na izravnoj sunéevoj svjetlosti.
Kada je propisano uskladisten, ocekivano trajanje proizvoda je 5 godina od dana
prmzvodnje

OZNACAVANJE
~NR= nije visekratan (koristiti samo jednursmjenu) —
D= Zadovoljava zahtjeve o zaCeplienju
 Rok trajanja, Format datuma: GGGG/MM/DD
| Raspon temperatura
4 Maksimalna relativna viaznost
sl Imeiadresa legainog proizvodaca:
DX Kontakt adresa

@ NIJE ZA OSOBNU PREPRODAJU

L1 Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
(%) Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.

ODOBRENJA

Zakonski okvir moze se utvrditi kroz pregled Certifikata i Deklaracija o
uskladenosti koje moZete pronaci nawww.3m.com/Respiratory/certs

Ovi proizvodi su homologirani i revidirani godisnje od BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Prijaviieno tijelo br. 2797. Proizvodi su sukladni sa zahtjevima
Europske Regulacije (EU) 2016/425.

Teav NpopyKTV OTTOBAPST Ha ManckBaHMsTa Ha EN149:2001+A1:2009
chunTpupaLLy Monymackm 3a 3aLuuTa OT YacTuuu. Tean npoaykTv TpsibBa aa ce
11310n3BaT, 3a J1a MoMOrHaT 3a 3aluuTaTa Ha noTpebuUTens OT HAKOW TBbPAM U
He-NeTNMBIA TEYHN YaCTULIN B 3aBUCMOCT OT TAXHaTa KrlacudukaLys u
marmbnHenve: FFP1 po 4 xI'C, FFP2 po 12 x FC u FFP3 po 50 x I'C.

/\ O6BpHETE 0COBEHO BHUMaHME Ha YKa3aHWsITa, 0603HAYEHM C TO3M
3HaK.

A\NPEQYNPEXOEHWUA U OFPAHUYEHUSA

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT €

- MoaxopsiLL 3a CLOTBETHOTO MPUTIOXeEHIE

- MpaBunHo nocTaeeH

- /l3nonaBsaH npes LANoTo BpeMe Ha uanaraHe

- MoameHsH npu HeobxoaumocT

* MpaBunHuAT U360p, 0byyeHme, ynotpeba u noaapLKKa ca
HeobGxoanMK, 3a Aa MOXe NPOAYKTLT A 3alUTH NoTpeGUTens ot
onpeaeneHn Bb3AyLIHONPEHOCUMM 3aMbpcuTeny. HecnassaHeTo Ha
BCUYKV MHCTPYKLMM 3a ynoTpebaTa Ha Te3u NPoAyKTU 3a pecnupaTopHa
3alumMTa Wiunu HenpaBUMHOTO HOCEHe Ha LIeNA NPOAYKT Mo BpeMe Ha
u3naraHe Ha 3aMbpcuTenuTe, MOXe fia yBpeau 3APaBeTo Ha
notpebuTens, Aa AOBeAE A0 CEPUO3HO IK KMBOTO3ACTpaLIABALLO
3abonsiBaHe N NOCTOSIHHA MHBANMHOCT.

+ 3a npasvnHa ynoTpeba crefBaiiTe MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO 1
npenocTaBeHaTa MHhopMaLws. 3a AOMbIHUTENHM BbrpocK ce obpibLualiTe
kbM 3M Bunrapus OO (Buanec Mapk Cocpusi, Mnagocr 4, crp 4, eT.2 1K
1766, Ten. 02/9601911).

* IMpenv ynotpeba, notpebutenst Tpsbea fa Gbae 0byueH 3a npaBunHOTO
varionasaxe Ha npofyKTa B CbOTBETCTBUE C MPUTIOKAMMTE CTaHiapw/
~PBKOBO/ICTBA N0 3/paBe 1 BE30MacHoCT.

* Teay MPOAYKTY He CbbPXAT KOMMOHEHTM OT ECTECTBEH KayuyK.

« Tean NpoayKTM He MOraT fja Ce U3non3ear 3a 3aluyuTa ot napu/rasose.

* He n3nonagaiite B atMocehepa ChbC ChabpkaHie Ha K1CIOopOZ Mo-HUCKO OT
19.5%. (Mo onpenenerme Ha 3M. OTaenHUTe Abpxasi MoraT Aa OnpeaensT
CoBCTBEHV rpaHNLV Ha KVCTIOPOAHNS ecpuumT. [oTbpceTe ChBET Npy
CbMHeHMe.).

* He n3nonagaiite 3a pecnupaTopHa 3aLuuTa, Korato atMocthepHuTe
3aMBPCUTENM MW KOHLIEHTPALMUTE UM Ca HE3BECTHI MK Ca ONackm 3a
KVBOTA U 3paBeTo.

/\ He w3nonasaiite ¢ 6paaa unu Apyro NULIEBO OKOCMEHME, KOETo 61
BB3NPENATCTBaNo0 A06POTO YNTLTHEHNE Ha MULIETO C NPOAYKTa.

+ BeaHara HanycHeTe 3aMbpceHata 30Ha npu:

a) 3aTpyAHEHO ALLaHE;

b) nosiBa Ha 3amasiHOCT UMM AncKkoMAopT;

+ OTCTpaHeTe v NoaMeHeTe PecripaTopa npu yBpexaaHe, YBenieHo
[AUXaTenHo CbPOTUBIEHVE UK B kpast Ha paboTHaTa CMsHa.

+ [la He ce MPOMeHS!, BUAOM3MEHS, MOYICTBA UMW PEMOHTIPA TO31 pecpaTop.
* /iaxebprisiiTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasriopeadi

+ lMpy NNaH1paHo 13ronaBaKe B eKCrroanBHa atMocdepa ce oGbpHeTe kKbM 3M.
* Mpeay mspBOHavanHa ynotpea BuHarM NpoBepsiBaiiTe Aanv NPofyKTHT € B
CPOK Ha FOAHOCT (BIDKTE aTata).

VIHCTPVKLI,VIVI 3AMOCTABAHE

Bk ®ur.1

MMpeav nocTassiHe ce yBepeTe, Ye pbLieTe Bu ca umicTy.

Bewuku yacTit Ha pecnivpaTopa Tpsibea Aa GbaaT npoBepeHi 3a nopean
npenv Besika yrnoTpe6a.

1. Mpu 06bpHaTa Ha rope 3apHa CTpaHa 1 13MoN3Baiiki YLLVPEHNETO B
[IoNHaTa YacT, pa3ferieTe ropHust 1 [OMHYS NaHer 3a Aa ce obpasysa
YalukoBuaHa dopma.

OrbHeTe eko B LieHTbpa Ha HocoBaTa nnacTiHa.

2. YBepere ce, Ye 1 ABaTa NaHena ca HambiHO pasrbHaTy.

3. TMocTaseTe ¢ BLTPeLLHaTa CTpaHa KbM NIMLETO U3ron3salikv eaxata cv
pbka. BaemeTe 1 iBeTe NeHTy € pyraTa pbka. 3aapbXTe pecniupatopa no
6Bpapara ¢ 4acTTa 3a 0hopMsiHE OKOTO HOCA Harope W U3bPaifTe NeHTUTe
Hap rmagara.

4. TlocTaBeTe ropHaTa fieHTa Haj Bbpxa Ha rriagata, a AonHaTa Mog yLunTe.
JleHTuTe He TpsibBa a ca ycykahu.

HarnaceTe KoMGOPTHO FOPHINS 1 JONHIS NaHEN 1 Ce YBEpeTe, Ye NaHenuTe 1
YLUVPEHWETO B [0rHaTa YacT He ca NOArbHaTU HaBbTpe.

5. C ABeTe cv pblie MpUTICHETE NNacTiHaTa OKOMo Hoca Taka, Ye ia
MOCTUTHETE MITLTHO NpUnsiraHe 1 4OBPO YTbTHEHME. TpUTUCKaHETO camo ¢
€[Ha Pbka Ha YMITbTHEHVETO OKONO HOCA MOXe Aa J0Be/e 10 HamanssaHe
ebeKTMBHOCTTa Ha pecrupartopa.

6. MpunsraHeTo Ha pecnpaTopa KbM NuLETo TpsibBa Aa Gbae NposepeHo
npev BrivsaHe B paboTHata atMocdepa.

MPOBEPKA HA NMPUNArAHETO
—1-FlokpuitTe-npeaHata-vacT Ha-pecnmparopa C ABETe CY pbie kato ——

BH/MaBaTe /13 He HapyLLMTe NpUnsiraHeTo.

2a) 3a pecnvpatopy bea knanak — MSIVLUAVTE psako

26) 3a pecnvpatopy ¢ knanax — BAVLLAVTE pssko

3. AKo NpoHVKBa Bb3MyX NOKPai HOCa HarnaceTe OTHOBO YNITbTHEHETO 3a Ja

npemaxHeTe NPpoHKBaHeTO. MoBTOpETe ropeonicaHaTa npoBepka.

4. Ao NpoHMKBa Bb3AYX MOKPait kpaulLaTa Ha pecniupaTopa Harnacete

TIEHTUTE TaKa, Ye 12 NPeMaxHeTe NPOHVKBaHeTo. MoBTOpeTe ropeonucaxara

npoBepKa.
Ako HE MOXETE aa nocturHeTe npaBunHo ynmsTHerue, HE Bnusaiite B
onacHara 30Ha.

O6bpHeTe Ce KbM Balums OTrOBOPHIK Mo 6€30MacHOCT.

[MotpebuTenure TpsibBa Aa GbaaT NPoBEPsiBaHM OTHOCHO HAa4MHa Ha
1oCTaBsHe B CbOTBETCTBYE C HALOHAITHITE U3UCKBAHMSL.

ViHchopmaLs 3a npoBepka Ha NOCTaBAHETO MoXeTe Aa nofyyute ot 3M.

CBHXPAHEHWE W TPAHCINOPTUPAHE

ChbxpaHsiaiiTe B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUTE Ha MPOU3BOAMTENS, MOCOYEHM
Ha onakoekaTa. SABENEXXKA CpeaHuTe Temnepatypu Ha ChXpaHeHue Moxe
na Hapeuwar 25°C/ 80% Bnara 3a kpaTku neproay ot Bpeme. Te Moxe a
nocturHat 38°C/85% Bnara, 3a He noBeye OT 3 MeceLia OT Cpoka Ha rofHOCT
Ha npogykTa. [Mpy CbXpaHeHue Ui TpaHCTopTUpaHe Ha NpoayKTa,
113r1on3BaltTe OpurHanHaTa onakoeka. CbxpaHsBaiiTe aarneu ot npsika
CITbHYeBa CBETNMHA. [1py NpaBIiHO CbXpaHeHe, 0614aitHIAT Cpok Ha
TOOHOCT Ha MpopyKTa € 5 FoAyHI OT AaTaTa Ha NPOM3BOLCTBO.

MAPKUPOBKA

NR - 3a u3nonasaHe camo ¢ eaHa cMsHa
D — OtroBaps Ha JOMbIHUTENHY U31CKBaHMS! 32 3ambriBaHe
| KpaeH cpok Ha rogHoct, Gopmar Ha gatarta: IMTTT/MMIAL
| TemnepatypeH ananasoH
4 MakcimarHa OTHOCUTENHA BNaXHOCT
sl Vve v agpec Ha npouasoguTens:
DX Anpec 3a KOHTaKT

@ [la He ce npoaaBa B eanHI4HY GpOiKM

[0/ VaxsbprsiiiTe B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE Pa3nopestn
() OnakoBKaTa He € NOAXOASLLA 38 KOHTAKT C XpaHa.

ONOBPEHUA

TpUMOXVMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXe Aa Gbae orpeaeneHo Ype3
npepasrnexaaHe Ha cepTidukaTa v AeknapaLisita 3a CboTBETCTBIE Ha
www.3m.com/Respiratory/certs.

Te3i MpoayKTI ca TUMoBO 0A0BPEHI 11 opuUTUPaHK exeroHo ot BSI Group,
Xonangws B.V. Say Building, [xon M. KeitHcnneitH 9, 1066 EMN Amctepaam,
XonaHavs, Hotudpmuppaly opran Ne 2797 . Teaw npogyKTv OTroBapsiT Ha
W3MCKBaHWSITA Ha eBPOMeiicKoTo 3akoHoaaTencTso (EC) 2016/425.

—Ovi proizvedi usaglaSeni su sa-zahtevima-EN149:2001+A1:2009, filtrirajuéi-
respiratori za zastitu od estica. Ove proizvode treba koristiti da zastite korisnika
od odredjenih ¢vrstih i neisparijivih, teCnih Gestica prema njihovim
performansama prema kojima su klasifikovane : FFP1 do 4 x TLV (MDK), FFP2
do 12x TLV (MDK) i FFP3 do 50 x TLV (MDK).

\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznagenim!

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA
Obezbedite da je proizvod:
- odgovarajuci za primenu;
- korektno namesten;
- no3en tokom svog perioda izlozenosti ;
- zamenjen kada je neophodno.
* Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje su sustina da bi
proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve
instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svog perioda
izlozenosti, moze doci do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti do
oboljenja ili stalne nesposobnosti.
* Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim
dostavljenim informacijama.Za vise informacija kontakdiraite lice za
bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)
« Pre upotrebe, korisnik mora biti obu¢en za upotrebu proizvoda u skladu sa
vazecim standardima za zdravije i bezbednost/upustvo.
+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume,lateksa.
+ Ovi proizvode ne $tite od gasovalpara.
« Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.( 3M definicija.
Zemlje mogu primenijivati sopstvena ograni¢enja za deficit kiseonika. TraZite
savet, ako ste u nedoumici).
* Ne koristiti za respiratomu zastitu od atmosferskih zagadivaca/koncentracija
koje su nepoznate ili su trenutno opasne po zivot i zdraviie (IDLH).
/N Ne koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro
prijanjati na lice.
+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) -disanje postano otezano
b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.
+ Odbacite i zamenite respirator kada se ostet, disnje postane otezano ili na
kraju smene.
+ Nemojte menjati, modifikovati, Cistiti ni popravijati ovaj respirator.
* OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima
+ U sluéaju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.
« Pre inicijaine upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Ruke moraju biti €iste pre postavijanja proizvoda.

Sve komponente respiratora pre svake upotrebe proveriti.

1. Sa suprotne strane od oznake, odvoj panele gomji i donji i obrazuj oblik Solje.

Blago saviti centar nosne kopce.

2 Qba panela moraju biti nenaborana.

3 Solju respiratora uzeti u jednu ruku sa otvorenom stranom prema licu, u drugu
ruku uzeti obe trake, drZzati respirator pod bradom (nosna kop¢a je gore) i staviti
trake preko glave.

4 Stavite gornju traku na gomji deo glave, a donju ispod uSiju. Trake ne smeju
biti uvmnute.

Prilagodite gomniji i donji panel za udobno prijanjanje, obezbedujuéi da panel sa
oznakom ne bude naboran.

5 Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopée za dobro postavijanje i
prijanjanje. Ne koristiti samo jednu ruku jer to moze prouzrokovati manju
efikasnost respiratora.

6 Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor.

PROVERA PECATA

1.Pokiti pazjivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;

2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.

3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopéu da eliminisete
,curenje, vazduha i ponovite gomji test.

4 Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte trake da eliminisete
curenje, vazduha i ponovite gomiji test.

Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u opasnu oblast.
Obavestite svog supervizora.

po izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja, molimo
kontaktirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
NAPOMENA Prosecni uslovi skladiStenja mogu odstupati od 25 C / 80% RH
ograni¢eno vreme. Mogu dosti¢i proseéno 38 C / 85% RH, ali ne duze od 3
meseca u toku skladiStenja proizvoda. Kada skladistite ili transportujete ovaj
proizvod , koristite originalno pakovanje. Nemojte ¢uvati na direktnoj
suncevoj svetlosti. Kada se skladisti po instrukcijama, ocekivani rok upotrebe
je 5 godina od datuma proizvodnje.

OZNACAVANJE

NR= nije ponovo UpOtreleIV(kOI‘IStItI samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zateplienju
{ Rok trajanja na polici, datum godina/mesec/dan
| Raspon temperatura skladiStenja
4 Maksimalna relativna vlaZnost u skladistu
wl Imeiadresa proizvodjaca:
IZ Kontakt adresa

Nije za individualnu preprodaju
\r T3 Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim propisima
(% Ambalaza nije pogodna za hranu.

ODOBRENJA

Primenjeni propisi mogu biti pronadjeni u serifikatu i deklaraciji o usaglaSenosti
nawww.3m.com/Respiratory/certs.

Ovi proizvodi su tipski odobreni i godlsnje revidirani od strane BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, broj notifikacionog tela 2797. Ovi proizvodi su u skladu sa
zahtevima evropske regulative (EU) 2016/425 i primenjivim lokalnim
zakonodavstvom.

Bu irlin, partikiillere karsi filtreleme saglayan maske standardi olan
EN149:2001+A1:2009'nin gerekiiliklerini saglamaktadir. Bu tirtinler kullaniciyi
bazi kati ve ugucu olmayan likit partiktillere karsi korumaya yardimcidr.
Siniflandirma performansi FFP1 4 x ESD, FFP2 12 x ESD ve FFP3 50 x ESD'E
kadar.

/\Belirtilen uyan igaretlerine ézellikle dikkat edilmelidir.

/\UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Uriiniin tamaminin daima;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca kullanildigindan;
- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmig oldugundan emin olunuz.
* Uriiniin kullanan kigiyi havada taginan baz kirletici maddelere kargi
korumasina yardimci olmada uygun iiriin segimi, egitim, lirtin kullanim ve
bakim ¢ok 6nemlidir. Bu solunum koruyucu uiriinlerin kullanimi ile ilgili
talimatlarin tiimiine uyulmamasi velveya tiim maruz kalma siiresi boyunca
tirliniin tamaminin uygun bir sekilde giyilmemesi kullanicinin saghgini
kotii yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden hastaliklara veya
kalici sakatliga yol acabilir.
+ Uygunluk ve dogru kullanim icin lokal regtilasyonlari takip edin ve saglanan
biittin bilgilere bagvurun. Daha fazla bilgi igin bir is givenligi sorumlusu/3M
temsilcisi ile irtibata gegin. (3M Tirkiye)
+ Urlin kullanicisi, kullanimdan énce, Griiniin tamaminin kullaniimas konusunda
gegerli Saglik ve Giivenlik standartlari/kilavuzlarina uygun olarak egitim
gormelidir.
+ Bu Uriinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar igermez.
+ Bu Urlinler gazlara/buharlara kars! koruma saglamaz.
* %19,5'dan daha duisk oksijen igeren ortamlarda kullanmayiniz. (3M tanim.
Oksijen yetersiziigi ile ilgili olarak her ilke kendi sinir degerlerini uygulayabilir.
Tereddit halinde danisiniz)
+ Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedii veya insan
saglik ve yagamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda solunum korumasi
X kullanmayiniz.

Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmazlik derecesini
bozabileceginden, kullanan kisiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.
+ Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kilenmis alani
derhal terk ediniz:
a) Soluk almanin giiglesmesi.
b)Bas dénmesi veya baska bir sikinti meydana gelirse.
+ Hasar gérmiisse, solunum direnci gok artmigsa veya vardiyanizin sonunda
maskeyi cikartip atiniz ve yenisi ile degistiriniz.
* Degisiklik yapmayin, modifiye etmeyin, temizlemeyin, tamir etmeyin
+ Yerel mevzuata gore imha edilmelidir
+ Patlayici ortamlarda kullaniimak istenmesi durumunda 3M ile irtibata geginiz.
+ Ik kullanimdan dnce, tiriniin (kullanildigi tarihte) belirtilen raf émri sinirari
icerisinde olup oImad|g|n| daima kontrol ediniz.

KULLANMA TALIMATLARI

Bakiniz Sekil1.

Cihazi takmadan 6nce, ellerinizin temiz oldugundan emin olunuz.

Her kullanim 6ncesi tlim maske bilesenlerinin herhangi bir hasara karg!
incelenmesi tavsiye edilir.

1. Arka yuizli Uste gelecek sekilde ve bandi kullanarak, tist ve alt yapraklari bir
kase sekii alacak sekilde birbirinden ayiriniz.

Burun klipsinin merkezinde 6zenle egin.

2. Her iki yapragin da hig katlanmamis olduguna dikkat ediniz.

3. Acik tarafi yiize gelecek sekilde maskeyi bir elinizle konik sekline getiriniz. Bas
bantlarini diger elinize aliniz. Maskeyi genenizin altinda, burun kismi yukar
gelecek sekilde tutun ve bas bantlarini kafanizin iizerinden gegiriniz.

4. Ustteki bag bandini baginizin tepesine ve alttaki bag bandini kulaklarinizin
altina - ensenize yerlestirin. Bag bantlari kivriima yapmamalidir.

Ust ve alt yapraklar, yapraklarin ve bandin kivriimamasina dikkat ederek rahat
giyebilecediniz bir sekilde ayarlayiniz.

5. Maskenin burun kisminin burun bélimtiniize iyice oturup iyi bir sizdirmazlik
sagdladigindan emin olacak sekilde, her iki elinizi kullanarak bumunuza bastirin.
Burun kismini sadece tek elinizle sikistirmak maskenin performans etkinliginin
azalmasina yol acabilir.

6. Maskenin ylizline iyi oturup oturmadigi ¢alisma yerine girmeden dnce kontrol
edimelidir.

UMum Kontrolii

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin én yiiziinii her
iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILS|Z maske - hizli bir sekilde nefes veriniz;

2b) VENTILLI maske — hizli bir sekilde nefes aliniz.

3. Eger burnunuz etrafinda hava sizintisi varsa, bunu énlemek igin burun klipsini
ayarlayin ve yukaridaki uygunluk kontrolini tekrariayiniz.

4. Eger maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa, bunu énlemek icin
kafanizin yanindaki bagciklar oynatin ve yukaridaki uygunluk kontroliinii
tekrarlayin.

Uygun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana GIRMEYIN.

Amirinize daniginiz.

Kullanicilarin uygunluk kontrolti ulusal gerekliiklere gére yapmalidir.

Uygunluk testi prosedirleri hakkmda bilgi almak icin llitfen 3M ile |rt|bata geglmz

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin talimatiarina uygun olarak saklaymniz, bakiniz ambalajlama. NOT:
Ortalama kullanim kosullari sinirl siireler dahilinde 25°C / %80 BN degerlerini
asabilir. Uriintin raf dmrii boyunca 3 ay1 asmamak sartiyla ortalama olarak 38°C /
%85 BN degerlerine ¢ikabilir. Bu trlint depolama ve tasimada, saglanan orjinal
paketi kullaniniz. Dogrudan giines Isiginda depolanmayiniz. Belirtildigi sekilde
saklandiginda, trinlin beklenen raf dmrii Gretim tarihinden itibaren 5 yildir.

iISARETLER

= Yeniden kullanilamaz (sadece tek vardiya kullanimi)
D= Tikanma ile ilgili gereklilikleri kargilar
1 Raf Omrii Sonu, Tarih formati: YYYY/MW/DD
| Sicaklik Araligi
4 Maksimum Bagil Nem
wl Isim ve Yasal Ureticinin Adresi:
D lletigim Adresi

® Bireysel perakende icin degil
[/ Yerel mevzuata gére imha edilmelidir
) Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.

ONAYLAR

Gegerli mevzuat, www.3m.com/Respiratory/certs adresinde Sertifika ve
Uyumluluk Beyanr'ni gozden gegirerek belirlenebilir.

Bu dirtinler tip onayli ve yillik olarak tarafindan denetienmektedir. BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Notified Body No. 2797. Bu tirinler Avrupa Regullasyonu (EU)
2016/425 in gerekiiliklerini karsilamaktadir.

Byn eHim "TbiHbIC onaapeiH Xeke Pecrupatopribik Koprarbicrien
KamTamaci3 eTeqi ()KPK) KSHE LaHHbIH ©GerLekTepiHeH KopFanTbiH
cyarine#TiH 6eTriepaeci dap"

Byn erimaep EN149:2001 +A1:2009 TanantapbiHa xayan 6epegi, cysrine#tix
Betnepe WaHHbIH BenLuekTepiHeH kopraiiabl. Byn Tayapnap onapabiH,
eHiMainiri xikTeyiHe cevikec Genrini 6ip KaTTbl XeHe Cyvblk eMec yiUna
GenwuekTepaeH koprayra KeMekTecy YLUiH naiganaHbinysl Tvic: FFP1 4LLIPK
neiiiH, FFP2 12LLPK xsaHe FFP3 50LLPK aeftiH.

/\Byn GenrinepmeH GenrinexreH aKnaparka epeKiue Ha3ap ayaapy Kaxet

/\ECKEPTYNEP MEH LUEKTEYINEP

OHiMHiH apaaiibiM 0CbIHAal kyiine 6onybiH KanaranaHbia:
- KongaHbiny mMakcaTbiHa cai )apampbl eKeHiH;
- [lypbiIC KuinreHiH;
- KayinTi opraga bonraH keafe yHeMi naiiianaHbinybiH;
- Kaxet 6ornraaa aybICTbipyra GonatbiHbIH.
* ByiibIM NaipanaHyLbIHbI ayaMeH TacbiMandaHaTbIH 6enrini Gip
nacTarblIL 3aTTapAaH KoprayFa KemeKTecyi yLUiH GyiibIMab! THICTi Typae
TaHgan any, OHbl NaaanaHyra yupery, naiaanaHy xaHe Gyibivra
TeXHWKanbIK KYTiM Jacay kaxeT. ThbIHbIC any opraHAapbIHa apHanFaH
OCbl JeKe KOpFaHy KypanaapbIH naitaanaHy epexenepiH caKramay xoHe /
Hemece KayinTi optaga 6onyabIH 6apnbik Ke3eHiHAe eHiMAi AypbIC
naiinananoay kayinTi 6onybl MymKiH. Anam AeHcaynbifbiHa 3USH
KenTipeAi xaHe aybIp Hemece emipre kayinTi aypynapra akenegji Hemece
XYMbIC KabineTTiniriH xofantagbl.
+ Calikec Kery MeH TVICTi Typae nainanaHy MakcaTbiHaa eprinikTi
HOpMaTVBTEp/i OpbIHAAN, 6aprblk kKaMTaMackI3 ETinreH aknapaTTbl anblHbI3.
Enxeli-Tenkelini aknapart any yLUiH kayinciaaik TeXHMKach! XeHiHaeri MamarFa
Hemece 3M exiniHe xabapnacbIHpi3.
* XKymbicka KipicnecteH OypbiH KbiameTkep EHBeKTi cakTay xaHe Kayincianik
TEXHMKACbIHa CaVkeC KOHABIPFbIHbI KoniaHy BOMbIHLLA OKyAaH eTyre Tuic.
+ Ocbl ByiibiMaapabIH TabWFM pesnHanblk NAaTEKCTEH XacarFaH kypamaac
BenikTepi KoK,
+ Byn eximpep rasnan/BynaH Kopramaigbl.
+ Ocbl ByitbiMabl oTTeriHiK Meniuepi 19,5%-aaH a3 opraga naranaHbaHbI3 (3
M aHbIKTamach!: kelbip enpep oTTeri MenLIepiHiH XeTKinikciaairiHe kaTbiCTbl 63
LUeKTeynepiH koraaHybl MyMKiH. KymaHiHi3 6orca, KeHee cypaHpi3).
+ Benricia aye nactayLubl 3aTTapaaH / LoFbIpriaHynapaaH Hemece emip MeH
[AeHcaynblkka kayin TeHAIpeTiH keaae ThiHbIC ary OpraHaapbIH Kopray YLUiH
nainanandaHyi3. (IDLH).
/\ naiganaHywbIHLIK cakan Hemece MypT He GeTikgeri waw GonFax
Ke3fe naitaanaHyra 6onmaiiabl, onap 6eT neH eHiMHIH TyHicyiH
Hawapnarybl MyMKiH, CON apKbinbl XaKcbl KbIMTanbIMFa keaepri
KenTipeai.
+ Keneci xafnaitnapaa XymbiC aliMarbiHaH Te3 LLbIfbIHbI3:
a) ThiHbIC any KvblHaaca.
b) BacbiHbI3nbIH altHanybl Hemece 6acka aypynap naiiga bonca.
+ Erep pecnvpatop 3akbiMaarca, Hemece ThiHbIC anyFa KibIHAAM TYCCe, OHbI
anbin TacTan, aHacblHa aybICTbIPbIHbI3.
+ Byn pecnupatopab! e3repryre, MoaudyKaLmsnayFa, Tasanayra Hemece
XeHzeyre Gonmanabl.

+ Kokbicka sxeprinikTi epexenepre cail OmbIHbI3.
+ KapbinbiLL OpTajia XyMbIC iCTey kaxeT 6onca, KOCbIMLLA akTiapar any yLUiH
3M-re xabapnacblHpi3.
+ KonpnaHap anabiHza, eHiMHIH xapamapinbik MepaiMi askTanmaraHbIHa ke3
KETKI3iHI3 (apampbinblk Mepaimi).

KWIO XXOHIHOET HYCKAYIIAP

CyperTi kapaHpi3 1.

Bip enem

OHiMAi Ta3a KONMEH KiHi3.

PecrpatoppblH 6apriblk KOMMOHEHTTEPIH NaiifaHanap anaplHaa Tekcepy
Kepek

1. 1. PecruparopzbI Kepi afbIMEH OFapbl YCTaHbI3 XaHe inreKTi naiianatxy
apKbINbl XXOFapFbl XeHe TOMEHTT NaHenzj kece NiLLiHi Xacanatbiiaan
axblpaTbiHbI3

MypbIHAaFb! KbICKBILITbI OPTACHIHEH KICIN KOK KEpeK

2. Exi naHerniH TonbifbIMeH OpHanackaHfbifbiHa (albinFaHabifbiHa) k63
KETKI3IH3.

3. Kece niliHiHaeri pecnpatopbiH 6ip Konza oHbIH alliblk XafbiMeH 6eT
XarblHa kapaii exi 6enikTi eare KonFa anbiHbI3. Pecriipatopabl MeKTiH
acTbiHAa MypbIH 6erniriHae xorapbl yCTail 0Tbipa, GenpikTi 6acka TapTbiHbI3.
4. Yorapbl 6enbeyni 6acTbln TeHiperi GoiibIHLLa, an TeMeHri GenaikTi KyrakTbiH
aCTblHa KOMbIHbI3, 6en,uiKTep 6ypanMayfa THiC.

Korapbl eHe TeMeHri naHenal onapfbiH biHFavbiHa KyIoNackaHblHa Ke3
KETKISFEHHEH KelAiH PETKe KEMTIpiki3, Naen MeH inriluexTiH iuke
ByrinMereHiriHe ko3 XeTKi3iHi3.

5. MypblHaaFb! KbICKbIHBI SYPbICTaN OpHATY YLLIH OHbI €Ki KorbIMeH Gipaen
Kbicy kepek. Erep 6ip KonMeH FaHa KbICTbIPCaHbI3 OHAa pecrmpaTopablH
TUIMBINiri KEMITIMY MYMKIH.

6. )KyMbiC OpblHFa LLbIFyAbIH anablHAa pecnpatopabiH 6eTke Aypbic
OpHaTbINFaHbIH KaTaziaH TEKCEPY Kepek.

KbICbIM TbiFbI3[IbIFbIH TEKCEPY

1. PecripaTopablH kuionacybiH 6y3bay yLLiH CaKTbIk xacail oTblpa,
pecnvpaTopablH anablHFbl 6enifiH exi KonMeH xabbiHpI3.

2a) KAKMAKLLAMEH XXAB[bIKTATIMAFAH pecnvpatop kureH kesae — aemai
KYPT LUiblFapblHbI3.

2b) KAKIMAKLLAMEH YAB[BIKTATFAH pecnpatopas! kureH keane — Te3
ThIHbICTaHbI3.

3. Erep aya MypbIH TeHiperiHaeri aiiMakTaH xibepince, LbIFy/bl Ot YLUiH
MYPbIH KbICKbIHBIH KbIChINbICbIH KaiiTa PETTEH3. Xorapbiaa atarnfaH
KMIONaCTbIPY TEKCepiciH Kamanauua.

4. Erep aya pecrvpaTopabIH LeTi G0ifblHLLa LbifaTbiH 6onca, ayabiH
WbifybiH Gonpbipmay yLiH GacTbiH Gyiipaeri GenikTepi GovbiHLLA Kepi GafbiTTa
Genpikepai peTTeH3. Korapbiaa ararfaH KUionacTbIpy Tekcepici
KaliTanaHbI3.

Erep AypbIc kve anmacaHbI3, 0HAa KayinTi aiMakka 6apMaHbI3.
BaclublHpiabeH KeHeciHia.

Maiinanarylubinap XeprinikTi yATTHIK TananTapra Caiikec kinyre apHaiib!
CblHaK Xypriayre Tyic.

Kuto Typanbl pacimaik cbiHakTap 6oibiHLLa aknapart any ywwiH 3M
KOMMaHMSICbIHa XxabapnachiHbI3.

CAKTAY XXOHE TACBIMAIIQAY

OHiMA WbiFapyLLbl HyCKayrbiFfbIHa CAIKEC CaKTan, kanTafbl aknapaTTbl
kapaHbi3. ECKEPTY Cakray LuaptTapb wekteyni Mepaimae 25°C
Temnepatypagan xoHe 80% binFandbikTbl acybl MymkiH. Onap yLu aidaH
acnaibH Mepaimre 38 ° C xaHe 85% binFanpinbifbiHa AeviH kebeiTinyi
MyMKiH. CaKTay xaHe TacbiManay keiiae eHiM 6acTanksl kanany KyiiHae
Bonybl kepek. KyH cayneci TyceTiH xepae cakramaHb3. Erep aypeic
caKTarnblHca ocbl ByilbIMHbIH OHOIPINTEHHEH KEiH XapamAbnblk yakbiThl 5 Kbin

TAHBAJIAHYbI

NR = a3 Mapre naiinanaHbinatbiH (KyMbIC aybICbIMbl YLLiH Tek 6ip peT
navnanaty)

©HiMre KbI3MET KOPCETYAiH epeKLLe SAiCTep] KOk,
D = waH yKTblpmay TananTapbiia cav Kenesi
o Cakray Mep3iMiHiH asikTanybl, YaKkbITbl: Xblribl/aiibl/KyHi
KonnaHy Mep3iMiHiH asikTarnybl eHiMre xaHe kanTamara 6acbinabl.
| Temneparypa AvianasoHs!
4 EH xoFapbl canbICTbipMarb! birFanbinblk
sl 3aHabl eHAIpYLLIHIK aTaybl MEH MeKeHXaribl:
D4 Eyponanblk Onakta (EO) xeHe ¥nbibputatusiaa (¥b) Tanantapabl
kabbinaayra yoKineTTi yilbiMaapabIH ataynapbl MeH MexeH-xalinapbl: Byn
aKnapar eHimaeri xaHe/Hemece opampaarbl TaHOanayaa kepceTimnreH.
@ [lepBec kaitTa caTyra apHanmaraH.
[CTEET Kokblcka xeprinikTi epexeriepre cail oMblHbi3.
JlacTatraH eHiMgj kayincia KOKbICKa TacTay YLLIH kayinTi 3aTTap/bl ot
epexenepiHe XyriHiHia. TYpMbICTbIK kanblKTapabl TacTamaHbI3.
OHaipyLUi kaMTaMackI3 eTKEH aknaparTbl KapaHbI3.
Ha3ap aynapbiHbI3
(&) Kantama Tamak eHimaepiHe apHanmaraH.

MAKYJIOAYIAP

KonaaHbicTarbl sarHamanbl Ceptvdmikar xeHe [leknapaumst CoitkecTiri
wwm/cirt CcaltTbl GoifbIHLLA TeKcepm kepyre Gonagpl.

Byn eHimaep xbin caiibiH BekiTinesi xaHe Texkcepineai BSI Group, Hugepnaab!
B.B. Caii fumaparel, [koH M. KeiHcteiiH 9, 1066 EMN AmcTepaam,
Hunepnanpl, 2797 yakineTTi opranbl. Byn eximaep Eyponanblk pernameHTTin
(EO) 2016/425 TananTapblHa aHe KonaaHbICTarb! XeprinikTi 3aHHamara
ColiKeC keneni.

Byn eHiMaep KeneHaik onaksiy TP TC 019/2011 «XKexe KopraHbiC
KypanaapblHblH Kayinciagiri» TeXHUKanblk TanantapbiHa MIHGETTi Typae Camkec
©6ony yLwwiH GarananraH api KeaeHaik ofak MyLLe enpepiHii HapbiFbiHaa opTak
6GenrimeH benrinexreH.

Tl - Kener Oparbl HapbiFbIHAaFbI alHaNbIMHbIH arnmbl Genrici

3aHzbl eHAIPYLLIHIK aTaybl XeHe MeKeHXarbl

3M United Kingdom PLC, 3M Center, Cain Road, Bracknell, RG12 8HT,
BipikkeH Koponbpik

1SO 9001: 2015 TananTapblHa Ccaii cana MeHE[KMEHTI Kyiieci GoiibIHLLa
[aibiHaanFaH.

OHaipywui en: bipikkex Koponbiri.

OHAIpYLLiHH Keningiri: naitaanaHyLLbl HyCKayNbIFbIHA Cali NaifanaHbinFaH
Ke3ze, eHiM TaHGanayza KepceTifreH KopraHblLL KAacUeTTEpiH kamTamackI3 eTesi.

@
These products meet the requirements of ASINZS1716:2012, filtering facepiece
respirators for use against particles. These products should be used to help
protect the wearer from certain solid and non-volatile liquid particles according to
tLheir performance classification up to 10 x the relevant Workplace Exposure
imit.

—These products meetthe requirements-of AS/NZS-1716:2012, Respiratory
protective devices.
/A Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\NWARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted comectly;

- Womn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all instructions on the use of
these respiratory protection products and/or failure to properly wear the
complete product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening iliness or permanent
disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information
supplied or contact an occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made from natural rubber latex.

* These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek
advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing resistance
becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations

« In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

« Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life
(use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

All respirator components should be inspected for damage prior to each use.
1. With reverse side up and using tab, separate top.and bottom panels toforma__|

cup shape.

Bend slightly at the centre of the noseclip.

2. Ensure both panels are fully unfolded.

3. Cup respirator in one hand with open side towards face. Take both straps in

ﬁthedr hand. Hold respirator under chin, with nosepiece up, and pull straps over

ead.

4. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap

below the ears. Straps must not be twisted.

Adjust top and bottom panels for a comfortable fit, ensuring panels and tab are

not folded in.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the nose to

ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may

result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering

the workplace.

SEAL CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb

the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. Ifair leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.

Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides of the

head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.

See your Supervisor.

I1t is recommended that wearers should be fit tested in accordance with ASINZS
715.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging. NOTE
Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods. They can
reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no more than 3
months in the shelf life of the product. When storing or transporting this product
use original packaging provided. Do not store in direct sunlight. When stored
as stated, the expected shelf life of the product is 5 years from date of
manufacture.

MARKING
NR = Non re-usable (single shift use onIy)
D = Meets the clogging requiremen
i End of Shelf Life, Date format: YYYY/MM/DD
| Temperature Range
4 Maximum Relative Humidity
sl Name and address of Legal Manufacturer:
DL ContactAddress

&) Notfor individualresale
[ Dispose in accordance with local regulations
(%) Packaging not suitable for food contact.

APPROVALS

The applicable legislation can be determined by reviewing the Certificate and
Declaration of Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs.

These products are type approved and audited annually by BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Notified Body No. 2797. These products meet the
requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and Australian/New
Zealand Standard AS/NZS 1270:2002.

These respirators have been produced to comply with the requirements of the
Australian Standard AS/NZS 1716:2012.
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This Declaration of Conformity, issued under the sole responsibility of the manufacturer

EU DECLARATION OF CONFORMITY

3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

hereby declaring the following Personal Protective Equipment (PPE)

Product Description: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Product Model: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

is/are in conformity with the provisions of the following European Regulation and/or Directives

PPE (Personal Protective Equipment) Requlation

The model is/are in conformity with the provisions of Regulation (EU) 2016/425, including
fulfilment of the applicable essential health and safety requirements set out in Annex II,
and with the National Standard transposing the harmonised European Standard Number(s):

EN 149:2001+A1:2009

and is/are identical to the PPE which is/are the subject of EU type-examination (Module B of Regulation (EU)
2016/425) referenced on the certificate number:

CE 682245 (Issue Date: 06/01/2023)

issued by
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
Notified Body No. 2797

and is/are subject to the procedures set out in Module D of Regulation (EU) 2016/425 under

the surveillance of:

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
Notified Body No. 2797

Signed for and on behalf of:
3M United Kingdom PLC Daljit Kang i
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division
Place and date of issue: United Kingdom, 22nd January 2024




TRADUCTION DE LA DECLARATION DE CONFORMITE UE

Cette déclaration de conformité, émise sous la seule responsabilité du fabricant,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

déclare, par la présente, que les équipements de protection individuelle (EPI) suivants
Description du produit: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Modeéle du produit: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

sont conformes aux dispositions des réglementations et/ou directives européennes suivantes

Réglementation EPI (équipement de protection individuelle)

Le modele est conforme aux dispositions du réglement (UE) 2016/425, respecte les exigences essentielles de
santé et de sécurité applicables énoncées a I'Annexe I, et est conforme a la norme nationale transposant les
normes européennes harmonisées:

EN 149:2001+A1:2009

et est identique a I'EPI faisant I'objet de I'examen UE de type (Module B du réglement (UE) 2016/425) référencé
sur le numéro de certificat:

CE 682245 (Date de publication: 06/01/2023)

Publié par
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numéro d'organisme notifié: 2797

et est soumis aux procédures décrites dans le Module D du réglement (UE) 2016/425 sous la surveillance de:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numéro d'organisme notifié: 2797

Signé pour et au nom de :

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Lieu et date d’émission : United Kingdom, 22nd January 2024




@ TRADUCCION DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA UE

La presente Declaracion de conformidad, expedida bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

certifica que el o los siguientes equipos de proteccion individual (EPI)
Descripcion del/de los producto(s): 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Modelo(s) del/de los producto(s): 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

cumplen lo dispuesto en los siguientes reglamentos y directivas de la Union Europea

Reglamento relativo a los equipos de proteccion individual (EPI)

El o los modelos indicados cumplen las exigencias del Reglamento (UE) 2016/425, incluidos los requisitos
esenciales de salud y seguridad especificados en el anexo I, y de las normas nacionales que transpongan las
siguientes normas armonizadas europeas:

EN 149:2001+A1:2009

Asimismo, el o los modelos son idénticos al o a los EPI que estan sujetos al examen UE de tipo (médulo B del
Reglamento (UE) 2016/425) al que se hace referencia en el certificado n.°:

CE 682245 (Fecha de expedicion: 06/01/2023)

Expedido por
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numero del organismo notificado. 2797

El o los modelos indicados también estan sujetos a los procedimientos establecidos en el médulo D del
Reglamento (UE) 2016/425, bajo la supervision de:

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numero del organismo notificado. 2797

Firmado en nombre y representacion de:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Lugar y fecha de emision: United Kingdom, 22nd January 2024




UBERSETZUNG DER EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Die vorliegende Konformitatserklarung, die unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

ausgestellt wurde, bezieht sich auf die folgende persdnliche Schutzausristung (PSA)
Produktbeschreibung: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Produktmodell: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

stimmt mit den Bestimmungen der folgenden europaischen Verordnungen und/oder Richtlinien tberein

Verordnung liber persoénliche Schutzausriistungen (PSA)

Das Modell entspricht den Bestimmungen der Verordnung (EU) 2016/425, einschlieBlich der Erfullung der
geltenden grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen gemal Anhang Il, und der nationalen
Norm zur Umsetzung der harmonisierten europaischen Standardnorm(en):

EN 149:2001+A1:2009

und ist identisch mit der PSA, die Gegenstand der EU-Baumusterpriifung (Modul B der Verordnung [EU]
2016/425) ist, auf die in der Zertifikatsnummer verwiesen wird:

CE 682245 (Ausgabedatum: 06/01/2023)

Ausgestellt von
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Nummer der benannten Stelle. 2797

und unterliegt den Verfahren des Moduls D der Verordnung (EU) 2016/425 unter der Aufsicht von:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Nummer der benannten Stelle. 2797

Unterzeichnet fur und im Namen von:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Ort und Datum der Ausstellung: United Kingdom, 22nd January 2024




@ TRADUZIONE DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

La presente Dichiarazione di conformita viene rilasciata su esclusiva responsabilita del produttore,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

il quale dichiara che il seguente dispositivo di protezione individuale (DPI)
Descrizione prodotto: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Modello prodotto: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

e conforme alle disposizioni dei seguenti regolamenti e/o direttive europee

Regolamento sui DPI (dispositivi di protezione individuale)

Il modello & conforme alle disposizioni del regolamento (UE) 2016/425, compreso I'adempimento ai requisiti
essenziali di salute e di sicurezza applicabili, definiti nell’allegato Il, e alla norma nazionale che recepisce la
norma europea armonizzata numero:

EN 149:2001+A1:2009

ed é identico al DPI oggetto di esame UE del tipo (modulo B del regolamento (UE) 2016/425) citato nel certificato
numero:

CE 682245 (Data di emissione: 06/01/2023)

emesso da
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Codice organismo notificato. 2797

ed é soggetto alle procedure definite nel modulo D del regolamento (UE) 2016/425 sotto la sorveglianza di:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Codice organismo notificato. 2797

Firmato in nome e per conto di:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Luogo e data di rilascio: United Kingdom, 22nd January 2024




TRADUGAO DE DECLARAGAO UE DE CONFORMIDADE

A presente Declaragdo de Conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

e declara que o(s) seguinte(s) Equipamento(s) de Protecao Individual (EPI)
Descrigao do Produto: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Modelo do Produto: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

esta/estdo em conformidade com o disposto nos seguintes Regulamentos e/ou Diretivas Europeias

Regulamento EPI (Equipamento de Protecao Individual)

O modelo esta em conformidade com o disposto no Regulamento (UE) 2016/425, incluindo os requisitos
essenciais de saude e segurancga aplicaveis previstos no Anexo Il e com a norma nacional que transpode a(s)
norma(s) harmonizada(s) a nivel europeu numero(s):

EN 149:2001+A1:2009

e é/sao idéntico(s) ao(s) EPI que é/s&o objeto do exame UE de tipo (Médulo B do Regulamento (UE) 2016/425)
referido no nimero do certificado:

CE 682245 (Data de Emisséo: 06/01/2023)

Emitido por
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numero do Organismo Notificado. 2797

e esta/estao sujeito(s) aos procedimentos previstos no Médulo D do Regulamento (UE) 2016/425 ao abrigo do:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numero do Organismo Notificado. 2797

Assinado em nome e por conta de:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Local e data de emissao: United Kingdom, 22nd January 2024




OVERSETTELSE AV EU-SAMSVARSERKLARING

Denne samsvarserklaeringen, utgitt av produsenten som eneansvarlig,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

erkleerer at felgende personlig verneutstyr (PVU)
Produktbeskrivelse: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Produktmodell: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

er i samsvar med bestemmelsene i felgene europeiske forordninger og/eller direktiv

PVU-forordningen (personlig verneutstyr)

Modellen er i samsvar med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425, inkludert oppfyllelse
av relevante vesentlige helse- og sikkerhetskrav angitt i vedlegg Il, og med nasjonal standard basert pa
bruken av europeiske, harmoniserte standarder:

EN 149:2001+A1:2009

og er identisk med det personlige verneutstyret som er gjenstand for EU-typeprgving
(modul B i forordning (EU) 2016/425) referert pa attestnummeret:

CE 682245 (Utgitt dato: 06/01/2023)

utgitt av
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Teknisk kontrollorgannr. 2797

og er underlagt prosedyrene angitt i modul D i forordning (EU) 2016/425 under oppsyn av:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Teknisk kontrollorgannr. 2797

Assinado em nome e por conta de:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Sted og dato for utstedelse: United Kingdom, 22nd January 2024




@ PYPING A ESB-SAMRAMISYFIRLYSINGU

| pessari samreemisyfirlysingu, sem framleidandinn ber einn abyrgd &,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
er pvi lyst yfir ad eftirfarandi persénuhlifar (PPE)

Lysing a voru: 3M™ Aura™ Particulate Respirators
Tegund voru: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+
er/eru i samreaemi vid dkvaedi eftirffarandi ESB-reglugerda og/eda -tilskipana

Reglugerd um persénuhlifar (PPE)

Varan/vérurnar er/eru i samraemi vid akveedi reglugerdar (ESB) 2016/425, par med talid hvad vardar ad uppfylla
videigandi grunnkréfur um heilsuvernd og 6ryggi sem settar eru fram i 1. vidauka og med landsbundnum stadli
sem stendur fyrir samhaefda evropska stadalndmerid (-numerin):

EN 149:2001+A1:2009

og er/eru i einu og 6llu eins og persénuhlifarnar sem ESB-gerdarprofun (hiuti B i reglugerd
(ESB) 2016/425) tekur til, og sem visad er til i vottordsnimerinu:

CE 682245 (Utgafudagsetning: 06/01/2023)

gefid ut af
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Tilkynntur adili nr. 2797

og fellur/falla undir adferdirnar sem lyst er i hluta D i reglugerd (ESB) 2016/425, og sem luta skulu:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Tilkynntur adili nr. 2797

Undirritad fyrir og fyrir hond:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Utgéafustadur og utgafudagur: United Kingdom, 22nd January 2024




TLUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI UE

Niniejsza deklaracja zgodnosci, wydana na wytgczng odpowiedzialnos¢ producenta,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
zgtaszajgcego nastepujacy sprzet ochrony osobistej (PPE)

Opis produktu: 3M™ Aura™ Particulate Respirators
Model produktu: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+
jest zgodny z postanowieniami nastepujgcych rozporzgdzen i/lub dyrektyw europejskich

Rozporzadzenie w sprawie srodkdw ochrony osobistej (PPE)

Model jest zgodny z postanowieniami rozporzadzenia (UE) 2016/425, w tym z majacymi zastosowanie
zasadniczymi wymaganiami w zakresie zdrowia i bezpieczenstwa okreslonymi w zatgczniku Il, oraz z normg
krajowg wdrazajgcg zharmonizowane normy europejskie

0 numerach:

EN 149:2001+A1:2009

i jest identyczny ze srodkami ochrony osobistej, ktére sg przedmiotem badania typu UE
(modut B rozporzadzenia (UE) 2016/425), o ktérym mowa w swiadectwie numer:

CE 682245 (Data wydania: 06/01/2023)

dokument wydat
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numer jednostki notyfikowanej. 2797

i podlega procedurom okreslonym w module D rozporzgdzenia (UE) 2016/425 pod nadzorem:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numer jednostki notyfikowanej. 2797

Podpisano w imieniu i na rzecz:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Miejsce i data wydania: United Kingdom, 22nd January 2024




@ OVERSATTNING AV EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Denna forsékran om 6verensstammelse, som utfardas pa tillverkarens eget ansvar,

3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
intygar harmed att féljande personliga skyddsutrustning

Produktbeskrivning: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Produktmodell: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

overensstammer med bestdmmelserna i foljande EU-férordningar och/eller EU-direktiv

Forordningen om personlig skyddsutrustning

Modellen éverensstammer med bestammelserna i férordning (EU) 2016/425, inklusive uppfyllande av de
tillampliga grundldggande halso- och sakerhetskraven i bilaga Il, och med den nationella standard som inforlivar
féljande harmoniserade europeiska standard(er):

EN 149:2001+A1:2009

och ar identisk(a) med den personliga skyddsutrustning som omfattas av den EU-typkontroll (modul B i
férordning (EU) 2016/425) som avses i intyg nummer:

CE 682245 (Datum for utfardande: 06/01/2023)

utfardat av
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Anmalt organs nummer. 2797

och omfattas av de férfaranden som beskrivs i modul D i férordning (EU) 2016/425 under 6vervakande av:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Anmalt organs nummer. 2797

Undertecknat for och pa uppdrag av:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Ort och datum fér utfardande: United Kingdom, 22nd January 2024




@ VERTALING VAN EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder de exclusieve verantwoordelijkheid van de
fabrikant

3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

waarbij de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) worden opgegeven
Productbeschrijving: 3M™ Aura™ Particulate Respirators
Productmodel: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

is/zijn in overeenstemming met de bepalingen van de volgende Europese verordeningen en/of richtlijnen

Verordening betreffende PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen)

Model(len) is/zijn in overeenstemming met de bepalingen van Verordening (EU) 2016/425, inclusief het voldoen
aan de toepasselijke essentiéle veiligheids- en gezondheidseisen opgenomen in Bijlage II, alsook met de
nationale norm tot omzetting van de geharmoniseerde, Europese norm(en):

EN 149:2001+A1:2009

en is/zijn identiek aan de PBM, het onderwerp van het EU-typeonderzoek (Module B van Verordening (EU)
2016/425) waarnaar wordt verwezen via het certificaatnummer:

CE 682245 (Publicatiedatum: 06/01/2023)

uitgegeven door
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Nummer van aangemelde instantie. 2797

en is/zijn onderworpen aan de procedures opgenomen in Module D van Verordening (EU) 2016/425 onder het
toezicht van:

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Nummer van aangemelde instantie. 2797

Getekend voor en namens:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Plaats en datum van afgifte: United Kingdom, 22nd January 2024




EOVERSATTELSE AF
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Denne overensstemmelseserklaering udstedes pa fabrikantens eget ansvar,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

vedrgrende falgende personlige vaernemiddel (PV)

Produktbeskrivelse: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Produktmodel: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

er i overensstemmelse med bestemmelserne i falgende europaeiske forordninger og/eller
direktiver

Forordning om personlige vaernemidler (PV'er)

Modellen er i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425, herunder opfyldelse af de
geeldende vaesentlige sikkerheds- og sundhedskrav i bilag Il og med den nationale standard, der gennemfgrer de
harmoniserede europaeiske standardnumre:

EN 149:2001+A1:2009

og er identisk med det PV, der er genstand for EU-typeafprgvning (modul B i forordning (EU) 2016/425), der
henvises til pa certifikathnummeret:

CE 682245 (Udstedelsesdato: 06/01/2023)

udstedt af
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Bemyndiget organnummer. 2797

og er omfattet af procedurerne i modul D i forordning (EU) 2016/425 under tilsyn fra:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Bemyndiget organnummer. 2797

Underskrevet for og pa vegne af:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Sted og dato for udstedelsen: United Kingdom, 22nd January 2024




® EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN
KAANTAMINEN

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

joka ilmoittaa, ettd seuraavat henkildnsuojaimet
Tuotteen kuvaus: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Tuotemalli: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

ovat seuraavien eurooppalaisten asetusten ja/tai direktiivien sdanndsten mukaisia

Henkilonsuojaimia koskeva asetus

Malli on asetuksen (EU) 2016/425 saanndsten mukainen ja tayttaa sovellettavat valttamattomat terveytta ja
turvallisuutta koskevat vaatimukset, jotka on esitetty liitteessa Il seka yhdenmukaistettujen eurooppalaisten
standardinumeroiden taytantddnpanoa varten annetussa kansallisessa standardissa:

EN 149:2001+A1:2009

ja vastaavat tarkalleen henkildnsuojaimia, joille suoritetaan EU:n tyyppitarkastus, joka on
mainittu sertifikaatissa nro (asetuksen (EU) 2016/425 B-moduuli):

CE 682245 (Myontopaivamaara: 06/01/2023)

Myontaja
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
lImoitetun elimen numero. 2797

ja niille suoritetaan asetuksen (EU) 2016/425 D-moduulissa esitetyt toimenpiteet seuraavien tahojen
valvonnassa:

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
lImoitetun elimen numero. 2797

seuraavien puolesta allekirjoittanut:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Myoéntamispaikka ja -aika: United Kingdom, 22nd January 2024




@ PREVOD IZJAVE EU O SKLADNOSTI

Ta izjava EU o skladnosti je izdana na izkljuéno odgovornost proizvajalca

3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
in potrjuje, da je naslednja osebna varovalna oprema (OVO)

Opis izdelka: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Model izdelka: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

izdelana v skladu s harmonizacijsko zakonodajo Unije o osebni varovalni opremi,

Uredbo (EU) 2016/425, vklju¢no z izpolnjevanjem veljavnih bistvenih zdravstvenih in varnostnih zahtev iz
Priloge Il, in harmoniziranim standardom

EN 149:2001+A1:2009

in je identi¢na osebni varovalni opremi, ki je predmet EU-pregleda tipa (Modul B Uredbe (EU) 2016/425), na
katerega se sklicuje certifikat o EU-pregledu tipa $t.

CE 682245 (z datumom izdaje: 06/01/2023)

ki ga je izdal priglaseni organ
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
priglaSeni organ §t. 2797

in je predmet postopkov dolo€enih v Modulu D Uredbe (EU) 2016/425 pod nadzorom BSI Group, The Netherlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, prigladeni organ §t. 2797.

Podpisano za in v imenu:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Kraj in datum izdaje: United Kingdom, 22nd January 2024




@ ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS TULKOSANA

ST atbilstibas deklaracija ir izsniegta vienigi uz tada razotaja atbildibu,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

kur$ ar So deklaré talak minéto individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) atbilstibu
Produkta apraksts: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Produkta modelis: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

atbilst talak minéto Eiropas Regulu un/vai Direktivu noteikumiem

IAL (individualo aizsardzibas Iidzeklu) requla

Modelis atbilst Regulas (ES) 2016/425 noteikumiem, tostarp izpilda piemérojamas bitiskas veselibas un
dro8ibas prasibas, kas izklastitas Il pielikuma, un atbilst Nacionalajam standartam, kura transponéts(-i)
harmonizétais(-tie) Eiropas standarts(-i) Nr.:

EN 149:2001+A1:2009

un ir identisks(-i) IAL, uz kuru(-iem) attiecas ES tipa parbaude
(Regulas (ES) 2016/425 B modulis), kas noradita sertifikata Nr.:

CE 682245 (1zdosanas datums: 06/01/2023)

Izdeveéjs:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Pazinotas iestaddes Nr. 2797

un paklauts proceddram, kas izklastitas Regulas (ES) 2016/425 D modult, kuru uzraudzibu nodroSina:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Pazinotas iestades Nr. 2797

Parakstits $adas personas varda:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

IzdoSanas vieta un datums: United Kingdom, 22nd January 2024




TRADUCEREA DECLARATIEI DE CONFORMITATE UE

Aceasta Declaratie de Conformitate, emisa sub responsabilitatea exclusiva a producatorului,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

prin care declaram urmatoarele Echipamente de Protectie Personala (PPE)

Descrierea produsului: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Model de produs: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

este/sunt in conformitate cu prevederile urmatoarelor regulamente si/sau directive europene

Regulamentul privind echipamentele individuale de protectie (PPE)

Modelul este/sunt in conformitate cu dispozitile Regulamentului (UE) 2016/425, inclusiv indeplinirea cerintelor
esentiale de sanatate si siguranta aplicabile stabilite in anexa Il, si cu standardul national care transpune
standardul european armonizat numarul(ele):

EN 149:2001+A1:2009

si este identic cu PPE care face obiectul unei examinari de tip UE (Modulul B din
Regulamentul (UE) 2016/425) mentionatd pe numarul certificatului:

CE 682245 (Data emiterii: 06/01/2023)

eliberat de
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numarul organismului notificat. 2797

si fac obiectul procedurilor prevazute ih modulul D din Regulamentul (UE) 2016/425 sub supravegherea:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numarul organismului notificat. 2797

Semnat pentru si in numele:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Locul si data eliberarii: United Kingdom, 22nd January 2024




@ ELi VASTAVUSDEKLARATSIOONI TOLKIMINE

Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

kinnitab kdesolevaga, et jargmine isikukaitsevahend:

Toote kirjeldus: 3M™ Aura™ Particulate Respirators
Toote mudel: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+
on koosk®élas jargmiste Euroopa maaruste ja/voi direktiividega

Isikukaitsevahendite maarus

See mudel on kooskodlas maaruse (EL) 2016/425 satete, sh Il lisas vélja toodud kohalduvate oluliste tervisekaitse-
ja ohutusnduetega ning riiklike standarditega, millega voetakse Ule
Euroopa Uhtlustatud standard(id):

EN 149:2001+A1:2009

on identne isikukaitsevahendiga, mis vastab ELi tiubihindamistdendis (maaruse (EL) 2016/425 moodul B)
kirjeldatud ttubile:

CE 682245 (Valjaandmise kuupéev: 06/01/2023)

Valjaandja:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Teavitatud asutuse number: 2797

on seotud maaruse (EL) 2016/425 moodulis D satestatud protseduuridega, tuginedes jargmisele maarusele:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Teavitatud asutuse number: 2797

Alla kirjutanud (kelle poolt ja nimel):

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Valjaandmise koht ja kuupaev: United Kingdom, 22nd January 2024




@ TRADUZZJONI TAD-DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA
TAL-UE

Din id-dikjarazzjoni ta’ konformita, mahruga taht ir-responsabbilta unika tal-manifattur
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
b’dan tiddikjara li t-Taghmir ta’ Protezzjoni Personali (PPE) li gej

Deskrizzjoni tal-Prodott: 3M™ Aura™ Particulate Respirators
Mudell tal-Prodott: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+
huwa konformi mad-dispozizzjonijiet tar-Regolamenti u/jew tad-Direttivi Ewropej li gejjin

Ir-Regolament dwar it-Taghmir ta’ Protezzjoni Personali (PPE)

[I-mudell huwa konformi mad-dispozizzjonijiet tar-Regolament (UE) 2016/425,
inkluz l-osservanza tar-rekwiziti essenzjali ta’ sahha u ta’ sikurezza applikabbli stabbiliti fl-Anness II,
u mal-Istandard Nazzjonali li jittrasponi n-Numru jew in-Numri tal-Istandard jew tal-Istandards Ewropej Armonizzati:

EN 149:2001+A1:2009

u huwa identiku ghall-PPE li huwa s-suggett ta’ ezami tat-tip tal-UE (Modulu B tar-Regolament (UE) 2016/425)
li ghalih hemm referenza fuqg in-numru tac-certifikat:

CE 682245 (Data tal-Hrug: 06/01/2023)

mahrug minn

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numru tal-Korp Notifikat. 2797

u huwa soggett ghall-pro¢eduri stabbiliti fil-Modulu D tar-Regolament (UE) 2016/425 taht is-sorveljanza:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Numru tal-Korp Notifikat. 2797

Iffirmat ghal u fisem:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Post u data tal-hrug: United Kingdom, 22nd January 2024




META®PAZH THZ AHAQZHZ 2YMMOP®Q2HZ EE

H mmapoloa AAAwWGCN CUPPOPPWAONG, TTOU EKOIOETAI UE ATTOKAEIOTIKI EUBUVN TOU KATOOKEUAOTA
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

onAwvel 011 Ta akéAouBa péoa atouikng TTpooTaaiag (MAIT)
Meprypaen Tpoidvrog: IM™ Aura™ Particulate Respirators

MovTtéAo rpoidvrog: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

gival guppop@oUueva PE TIG DIATALEIC TWV AKOAOUBWYV EUPWTTAIKWY KAVOVICUWY A/Kal 0dNyIwv

Kavoviouoc oXeTIKA NE TA nECO aTOMIKAC TTpooTaciac (MAI)

To Tmapdv povtéAo auppop@wveTtal he TIG diatééelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425, cuptrepiAauBavopévwy Twv
EQPAPPOCTEWV OUCIWdWY ATTAITHOEWV UyEiag Kal ac@aAeiag TTou kabBopifovTtal ato Mapdptnua ll, Kabwg Kal he 10
€OVIKO TTPOTUTTO TTOU UETOPEPEI TA

EVOPUOVIONEVA EUPWTTAIKG TTPOTUTTA PE apIBuo:

EN 149:2001+A1:2009

Kal ival idio pe To MAT TTou atroTteAei avTikeipevo Tng e€étaong Tutrou EE (EvétnTa B Tou Kavovicuou (EE)
2016/425) 1TT0U Ava@EPETQI OTO TTIGTOTTOINTIKO HE apIOuO:

CE 682245 (Hpepopnvia ékdoong: 06/01/2023)

Apxn ékdoong:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
KOIVOTTOINUEVOU OpyaviouoU. 2797

Kal UTTOKEITaI OTIG BIadIKaoieg TTou TreplypdgovTal otnv Evétnta A tou Kavoviopou (EE) 2016/425 utrd tnv
TTapakoAouBnan Tou:

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
KOIVOTTOINUEVOU opyaviouou. 2797

YTmroypa@r] €€ ovouaTog kal ¢ ovouaTog:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

To1OG KAl NuEPOUNvVia £kdoang: United Kingdom, 22nd January 2024




@ PREKLAD EU PROHLASENI O SHODE

Toto prohlaseni o shodé vydané na vyhradni odpovédnost vyrobce
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

timto deklaruje, ze nasledujici osobni ochranné prostfedky (OOP)

Popis produktu: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Model produktu: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

jsou ve shodé s ustanovenimi nasledujicich evropskych nafizeni a smérnic

Narizeni o osobnich ochrannych prostiedcich

Uvedené modely jsou ve shodé s ustanovenimi nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 a splfuji
platné zakladni pozadavky na bezpe€nost a ochranu zdravi pfi praci
stanovené pfilohou Il a statni normou provadeéjici harmonizované evropské normy ¢.:

EN 149:2001+A1:2009

a jsou identické s OOP, jez jsou pfedmétem EU prezkouseni typu (modul B nafizeni Evropského parlamentu
a Rady (EU) 2016/425) uvedeného na certifikatu ¢.:

CE 682245 (Datum vydani: 06/01/2023)

vydavatel
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Cislo oznameného subjektu. 2797

a podléhaji postuplim stanovenym v modulu D nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 pod
dozorem:

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Cislo oznameného subjektu. 2797

Podepsano za a jménem:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Misto a datum vystaveni: United Kingdom, 22nd January 2024




@ AZ EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyartd adja ki kizarolagos felelésséggel, aki
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

ezennel bejelenti, hogy a kovetkez6 egyéni véddeszkdz(0k):

Termékleiras: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Termékmodell: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

megfelel(nek) a kdvetkezé eurdpai rendeletek és/vagy irdnyelvek rendelkezéseinek

PPE-rendelet (eqyéni védoeszkozok)

A modell(ek) megfelel(nek) az (EU) 2016/425 rendelet rendelkezéseinek — ideértve a Il. mellékletben
meghatarozott, alkalmazandé alapvet6 egészségvédelmi és biztonsagi kdvetelmények teljestilését —, valamint az
alabbi eurépai harmonizalt szabvanyszamo(ka)t atllteté nemzeti szabvanynak:

EN 149:2001+A1:2009

azonos(ak) tovabba (az [EU] 2016/425 rendelet B. modulja szerinti) EU-tipusvizsgalat targyat képezd, az alabbi
szamu tanusitvanyon hivatkozott egyéni védéeszkdzokkel:

CE 682245 (Kiallitas datuma: 06/01/2023)

kiallité
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Bejelentett szervezet szama. 2797

ezenkivll az aldbbi szervezet felugyelete mellett az (EU) 2016/425 rendelet D. moduljaban megallapitott eljaras
hatélya ala tartozik/tartoznak:

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Bejelentett szervezet szama. 2797

A nyilatkozatot a kdvetkez6 nevében és megbizasabdl irtak ala:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

A kiallitas helye és ideje: United Kingdom, 22nd January 2024




@ PREKLAD EU VYHLASENIA O ZHODE

Toto vyhlasenie o zhode vydané vo vyluénej zodpovednosti vyrobcu
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

tymto vyhlasuje, Ze nasledujice osobné ochranné prostriedky (OOP)

Opis vyrobku: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Model vyrobku: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

su v sulade s ustanoveniami nasledujucich eurépskych nariadeni a/alebo smernic

Nariadenie o OOP (osobnych ochrannych prostriedkoch)

Tento model/modely je/st v stlade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425, spifia(-ju) platné zakladné
poziadavky na ochranu zdravia a bezpec¢nosti stanovené v prilohe €. Il,

a je/su v sulade vnutrostatnou normou transponujucou eurépsku(-e) harmonizovanu(-€)

normu(-y) Cislo:

EN 149:2001+A1:2009

a je zhodny/su zhodné s OOP, ktory(-€) podlieha(-ju) typovej skuske EU
(modul B nariadenia (EU) 2016/425), na ktoru sa odvolava osved&enie €islo:

CE 682245 (Datum vydania: 06/01/2023)

vydal
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Cislo notifikovaného organu. 2797

a podlieha/podliehaju postupom stanovenym v module D nariadenia (EU) 2016/425 pod dohladom:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Cislo notifikovaného organu. 2797

Podpisané za a v mene:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Miesto a datum vydania: United Kingdom, 22nd January 2024




NMPEBOA HA EC AEKITAPALUUATA 3A CbOTBETCTBUE

Ta3sn [leknapaums 3a CbOTBETCTBME, OTFTOBOPHOCTTA 3a KOSITO € U3LSAN0 Ha Npom3BoauTens
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

C HaCTOSILLOTO yKa3Ba, Ye cnegHuTe nuyHy npegnasuu cpeactea (JINC)
OnucaHue Ha npogykta: 3M™ Aura™ Particulate Respirators
Mopen Ha npoaykTa: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

OTroBapsAT Ha Knay3uTe Ha cneaHuTe EBponencku pernaMmeHTu u/mnu QUPEKTMBK

PernamenTa 3a JIMNC (nuyHu npegna3Hu cpencTBa)

MogenuTe oTroBapsT Ha pa3nopenbute Ha PernameHT (EC) 2016/425, BKNIOYMTENHO OTHOCHO M3MbJIHEHMETO Ha
NPUMOXUMUTE BaXKHN U3NCKBAHUSA 3a 3apaBe M 6e30MacHOCT, MOCOYEHN B
AHekc I, 1 Ha HaunoHanHUA cTaHgapT, KOWTO TPAHCMOHMPA XapMOHU3MpPaHUTE EBPOMENCKN CTaH4AapTHU HOMepa:

EN 149:2001+A1:2009

n ca ngeHtnyHu c JIMNC, kouto ca npeameta Ha npernega ot EC tun (mogyn b ot PernameHT
(EC) 2016/425), nocoyeHn Ha HOMepa Ha cepTudmkaTa:

CE 682245 ([laTta Ha uspaBaHe: 06/01/2023)

nsgageHo ot
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Homep Ha HoTudmumpaH opraH. 2797

1 ca npegmeT Ha npouenypute, nocodeHn B mogyn I Ha PernameHT (EC) 2016/425 nog obxBata Ha:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Homep Ha HoTudmumpaH opraH. 2797

MognucaHo 3a u OT UMETO Ha:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

MscTo n gata Ha nsgaBaHe: United Kingdom, 22nd January 2024




@ ES ATITIKTIES DEKLARACIJOS VERTIMAS

Si atitikties deklaracija i§duota tik gamintojo i§imtine atsakomybe,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

pareiSkiu, kad Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

Produkto aprasymas: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Produkto modelis: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

atitinka Europos reglamenty ir (arba) direktyvy nuostatas

AAP (Asmeniniy apsaugos priemoniy) reglamentas

Sis modelis atitinka Reglamento (ES) 2016/425 nuostatas, jskaitant Il priede nurodytus
taikytinus esminius sveikatos ir saugos reikalavimus bei Nacionalinj standartg, kuriuo
perkeliamas (-i) darniojo Europos standarto numeris (-iai):

EN 149:2001+A1:2009

ir yra tapatus AAP, kurioms taikomas ES tipo tyrimas (Reglamento (ES) 2016/425 B modulis), nurodytas
sertifikato numeryje:

CE 682245 (ISdavimo data: 06/01/2023)

iSdavé:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Notifikuotosios jstaigos numeris. 2797

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Notifikuotosios jstaigos numeris. 2797

UZ ka ir kieno vardu pasirasyta:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

ISdavimo vieta ir data: United Kingdom, 22nd January 2024




EPRIJEVOD IZJAVE EU-A O SUKLADNOSTI

U ovoj izjavi o sukladnosti, izdanoj isklju¢ivo na odgovornost proizvodaca,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

izjavljuje se da je slijede¢a osobna zastitna oprema (0ZO)

Opis proizvoda: 3M™ Aura™ Particulate Respirators
Model proizvoda: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+

uskladena s odredbama sljedecih europskih uredbi i/ili direktiva

Uredba o osobnoj zastitnoj opremi (OZO)

Model je uskladen s odredbama Uredbe (EU) 2016/425, uklju€ujuci ispunjavanje
primjenjivihbitnih zdravstvenih i sigurnosnih zahtjeva navedenih u Prilogu Il., i s nacionalnom normom kojom se
prenose uskladene europske norme broj:

EN 149:2001+A1:2009

i identiCan je s OZO-om koji podlijeze EU ispitivanju tipa (Modul B Uredbe (EU) 2016/425) navedenom na
certifikatu broj:

CE 682245 (Datum izdavanja: 06/01/2023)

Izdao
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Broj prijavljenog tijela. 2797

i podlijeZze procedurama navedenima u Modulu D Uredbe (EU) 2016/425 pod nadzorom:
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Broj prijavljenog tijela. 2797

Potpisano za i u ime:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Mjesto i datum izdavanja: United Kingdom, 22nd January 2024




AB Uygunluk Beyani Cevirisi

Bu Uygunluk Beyani, tamamen ureticinin sorumlulugu altinda yayinlanmistir.,
3M United Kingdom PLC of 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
isbu belgeyle asagidaki Kisisel Koruyucu Ekipmani (KKD) beyan eder

Uriin Agiklamasi: 3M™ Aura™ Particulate Respirators

Uriin Modeli: 9310+, 9312+, 9320+, 9322+, 9330+ and 9332+
asagidaki Avrupa Yonetmeliklerinin hikimlerine uygundur ve/veya Direktifler

KKD (Kisisel Koruyucu Ekipman) Yonetmeligi

Model, Ek II'de belirtilen gegerli temel saglik ve giivenlik gerekliliklerinin karsilanmasi da dahil olmak Gzere (AB)
2016/425 sayili Yonetmeligin hikimlerine ve uyumlastiriimis Avrupa Standart Numaralarini aktaran Ulusal
Standart'a uygundur

EN 149:2001+A1:2009

ve sertifika numarasinda atifta bulunulan AB tip incelemesine ((AB) 2016/425 Dizenlemesinin B Modlild) tabi
olan/konuda olan KKD'lerle aynidir:

CE 682245 (Datum izdavanja: 06/01/2023)

tarafindan yayinlanmistir
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
Onaylanmis Kurulus numarasi: 2797

ve (AB) 2016/425 sayili Yénetmeligin Modul D'sinde belirtilen prosedurlere tabidir gézetimi

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
Onaylanmis Kurulus numarasi: 2797

Sunun adina ve adina imzalanmistir:

3M United Kingdom PLC Daljit Kang
Certification and Conformance Manager, EMEA
Personal Safety Division

Verilis yeri ve tarihi: United Kingdom, 22" January 2024




